
�

 
�

� �������

�� � ��	��
���
�����
TECHNICAL DOCUMENTATION 
OPERATION MANUAL� 
 

�� � �����
������
��
��
DOKUMENTACJA TECHNICZNA 
INSTRUKCJA U� YTKOWANIA 

�� � ������
����  
TECHNISCHE DATEN 
BETRIEBSANLEITUNG 

�� � ����������������� ��
��������	
�  �
	�����
���  
��	
�
����
  �
���
�
����  

�



� �

!"#$%�&'��&()%()*�+��,-*�!.%/0-�+��(1"$)*2%.3%-01(- *�+��456789:;6�

 
�� � �� �

1. General Information 2 
2. Mixing Chamber Construction 3 

Main Dimensions 4 
Component Elements 5 
Assembly 11 
Installation to Heater 18 
Installation to Duct System 20 

3. Fan Characteristics – Heater Working Point 22 
4. Automatic Systems 26 

KTB System Component Elements 28 
Operation description of KTB and KTS  systems 32 
KTB and LEO ST S in MASTER mode connection 34 
KTB, LEO ST M and VN10 in MASTER mode connection 35 
KTB, LEO ST M and VNT20/VNTLCD in MASTER mode connection 36 
KTS and LEO ST S in MASTER mode connection 37 
KTS, LEO ST M and VN10 in MASTER mode connection 38 
KTS, LEO ST M and VNT20/VNTLCD in MASTER mode connection 39 
KTB in SLAVE mode connection 40 
KTS in SLAVE mode connection 41 
Instalation of  throttle servo motor 42 
Instalation of antifreeze thermostat 47 

5. Mixing Chamber Operation 51 
Filter Replacement 52 

Service 53 

1. Informacje ogólne 2 
2. Budowa komory mieszania 3 

G
ówne wymiary 4 
Elementy sk
adowe 5 
Sk
adanie 11 
Monta�  do nagrzewnicy 18 
Monta�  do instalacji kana
owej 20 

3. Charakterystyka wentylatora – punkt pracy nagrzewnicy 22 
4. Automatyka 26 

Elementy sk
adowe uk
adu KTB i KTS 28 
Opis pracy uk
adów KTB i KTS 32 
Pod
� czenie KTB oraz LEO ST S w trybie MASTER 34 
Pod
� czenie KTB, LEO ST M oraz VN10 w trybie MASTER 35 
Pod
� czenie KTB, LEO ST M oraz VNT20/VNTLCD w trybie MASTER 36 
Pod
� czenie KTS oraz LEO ST S w trybie MASTER 37 
Pod
� czenie KTS, LEO ST M oraz VN10 w trybie MASTER 38 
Pod
� czenie KTS, LEO ST M oraz VNT20/VNTLCD w trybie MASTER 39 
Pod
� czenie KTB w trybie SLAVE 40 
Pod
� czenie KTS w trybie SLAVE 41 
Monta�  si
ownika przepustnic 42 
Monta�  termostatu przeciwzamro� eniowego 47 

5. Eksploatacja komory mieszania 51 
Wymiana filtrów 52 

Serwis 53 

��  ��  

1. 1. Allgemeine Informationen� 2 
2. Aufbau der Mischkammer� 3 

Hauptmaße� 4 
Bestandteile� 5 
Zusammenbau� 11 
Montage am Lufterhitzer� 18 
Montage an die Kanalanlage� 20 

3. Charakteristik des Ventilators – Arbeitspunkt des Lufterhitzers� 22 
4. Steuerung� 27 

Bestandteile des KTB- Und KTS-Systems� 28 
Beschreibung der Arbeit von KTB- und KTS-Systemen 33 
Anschluss des KTB und LEO ST S im MASTER-Modus 34 
Anschluss des KTB, LEO ST M und VN10 im MASTER-Modus� 35 
Anschluss des KTB, LEO ST M und VNT20/VNTLCD im MASTER-Modus 36 
Anschluss des KTS und LEO ST S im MASTER-Modus� 37 
Anschluss des KTS, LEO ST M und VN10 im MASTER-Modus� 38 
Anschluss des KTS, LEO ST M und VNT20/VNTLCD im MASTER-Modus 39 
Anschluss des KTB im SLAVE-Modus 40 
Anschluss des KTS im SLAVE-Modus� 41 
Montage des Kraftverstärkers von Drosselklappen� 42 
Montage des Gefrierschutzthermostates� 47 

5. Betrieb der Mischkammer� 51 
Filteraustausch� 52 

Service� 53 

1. ���
�  ���
��
��� � 2 
2. �
�����	���  ����������
  	
���! � 3 

"
�
���! � 4 
#
��
��!�  $������! � 5 
#�
�	
 � 11 
#
��������  �  
�
�������!�  
��
�
�
� � 18 
#
��������  �  ���������
��
  ������
 � 20 

3. %
�
	�������	
  ��
���
�������
���  ��������
�
 � 22 
4. &��
�
��	
 � 27 

#
��
��!�  $������!  ������!  KTB �  KTS 28 
����
���  �
�
�!  ������!  KTB �  KTS 33 
'���
��������  KTB �  LEO ST S �  ��(���  MASTER� 34 
'���
��������  KTB, LEO ST M �  VN10 �  ��(���  MASTER 35 
'���
��������  KTB, LEO ST M �  VNT20/VNTLCD �  ��(���  MASTER 36 
'���
��������  KTS �  LEO ST S �  ��(���  MASTER 37 
'���
��������  KTS, LEO ST M �  VN10 �  ��(���  MASTER 38 
'���
��������  KTS, LEO ST M �  VNT20/VNTLCD �  ��(���  MASTER� 39 
'���
��������  KTB �  ��(���  SLAVE 40 
'���
��������  KTS �  ��(���  SLAVE� 41 
)
��
(  ����
����
�
  ��
������!�  �
��
�
	 � 42 
)
��
(  ����
��
�
  �
���!  
�  �
����
��� � 47 

5. *	����
�
���  ����������
  	
���! � 51 
+
���
  ������
� � 52 

#������
�  ���(�
 � 53 



� �

�

<=�
%(%."$��('&.>")-&(�+��('&.>"0?%��@A$(%�+�
$$@%> %-(%��('&.>")-&(%(�+�BCD9E�;:F47G9H;E�

 
�� � �� �

The mixing chamber is a device for ventilation of rooms, cooperating with the heaters LEO 
STANDARD, AGRO, EX, EL and INOX. The main purpose of using the chamber is the need 
to supply fresh (external) air to a room. The device is equipped with two inlets: one for fresh 
air, the other for recirculated air – from the building interior. In the mixing chamber it is 
possible to adjust the degree of opening of the fresh air and recirculated air dampers from 0 
to 100%. The air inlets are equipped with filters. If necessary, the air stream can be heated 
using an exchanger and then blown into the building interior. 
 
NOTE: 
·  For cooperation of the mixing chamber with the LEO EL heater it is necessary to use 
special custom-made automatic systems. 
·  The chamber is delivered as a separate element of extra equipment of the heaters LEO 
STANDARD, AGRO, EX, EL and INOX. 
·  Do not use a converging cone for cooperation of LEO heaters with the mixing chamber. 

Komora mieszania jest urz� dzeniem umo� liwiaj� cym wentylacj,  pomieszcze- , 
wspó
pracuj� cym z nagrzewnicami LEO STANDARD, AGRO, EX, EL i INOX. G
ównym 
zadaniem stosowania komory jest dostarczenie . wie� ego powietrza (zewn, trznego) do 
pomieszczenia. Urz� dzenie wyposa� one jest w dwa wloty: jeden powietrza . wie� ego, drugi 
powietrza recyrkulacyjnego – z wn, trza obiektu. W komorze mieszania mo� liwa jest 
regulacja stopnia otwarcia przepustnic powietrza . wie� ego i recyrkulacyjnego od 0 do 100%. 
Wloty powietrza wyposa� one s�  w filtry. W zale� no. ci od potrzeby strumie-  powietrza mo� e 
by/  ogrzewany, za po. rednictwem wymiennika, po czym nadmuchiwany do wn, trza obiektu. 
 
UWAGA:  
·  Przy wspó
pracy komory mieszania z nagrzewnic�  LEO EL konieczne jest zastosowanie 
specjalnej automatyki, wykonywanej na zamówienie. 
·  Komora dostarczana jest jako osobny element wyposa� enia dodatkowego aparatów 
grzewczo – wentylacyjnych LEO STANDARD, AGRO, EX, EL i INOX. 
·  Nie nale� y stosowa/  konfuzora przy wspó
pracy nagrzewnic LEO z komor�  mieszania. 

��  � �  

Die Mischkammer ist ein Gerät zur Ventilation von Räumen, das in Verbindung mit dem 
Lufterhitzer LEO STANDARD, AGRO, EX, EL und INOX betrieben werden kann. Die 
Hauptaufgabe der Kammer ist die Frischluftzufuhr  (von Außen) in den Raum. Das Gerät ist 
mit 2 Einlässen ausgestattet: der eine für Frischluft der andere für Umwälzluft. In der 
Mischkammer kann der Öffnungsgrad von Luftklappen für Frisch- und Umwälzluft von 0% bis 
100% geregelt werden. Die Einlässe sind mit Filtern ausgestattet. Je nach Bedarf, kann der 
Luftstrom im Wärmetauscher erwärmt werden, danach wird die Luft in den Raum geblasen. 
 
ACHTUNG: 
·  Wird die Mischkammer mit einem Lufterhitzer LEO EL betrieben, ist eine Automatikanlage 
notwendig, die auf Bestellung angefertigt wird. 
·  Die Mischkammer wird als ein separates Zubehör für die Heizungs- und 
Ventilationsgeräte LEO STANDARD, AGRO, EX, EL und INOX geliefert.  
Bei einem gemeinsamen Betrieb eines LEO-Lufterhitzer mit der Mischkammer dürfen keine 
Konfusore angewendet werden. 
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The mixing chamber structure consists of elements made of aluminium sections. 
Two large-plane air dampers, made of aluminium frames with movable aluminium 
blades terminated with gaskets of plasticised polyvinyl chloride, are fastened to the 
sections. The dampers have built-in mandrels for installation of a manual adjustment 
handle or electrical actuators for automatic regulation of dampers opening. Flat 
coffer filters of EU2 class in sheet metal frames of dimensions 520mm x 520mm x 
20mm are located behind each damper. Walls of galvanised sheet metal are 
fastened with screws to the remaining sides of the chamber. One of the walls has an 
opening for threading the electric cable of the fan. The chamber is not thermally 
insulated*. The mixing chamber is fastened to the heater using screws. 
 
* In order to ensure a faultless operation of the mixing chamber at low temperatures, 
use a thermal insulation (with film on the inside) of thickness 30-40mm.  

Konstrukcj,  komory mieszania stanowi�  elementy z profili aluminiowych. Do profili 
mocowane s�  dwie wielop
aszczyznowe przepustnice powietrza wykonane 
z aluminiowych ram z ruchomymi aluminiowymi 
opatkami, zako- czonymi 
uszczelkami igielitowymi. Przepustnice posiadaj�  wyprowadzone trzpienie 
przeznaczone do monta� u uchwytu r, cznej regulacji lub si
owników elektrycznych 
do automatycznej regulacji otwarcia przepustnic. Za ka� d�  przepustnic�  
umieszczone s�  filtry kasetonowe, p
askie, klasy EU2 w ramkach blaszanych 
o wymiarach 520mm x 520mm x 20mm. Do pozosta
ych boków komory przykr, cane 
s�  . cianki z blachy ocynkowanej. Jedna ze . cianek posiada otwór przeznaczony do 
przeprowadzenia przewodu elektrycznego wentylatora. Komora nie jest izolowana 
termicznie*. Komor,  mieszania montuje si,  do nagrzewnicy za pomoc�  . rub. 
 
* W celu zapewnienia bezawaryjnej pracy komory mieszania w niskich 
temperaturach, nale� y zastosowa/  izolacj,  termiczn�  (foliowan�  od wewn� trz) 
o grubo. ci 30-40mm. 

��  ��  

Die Konstruktion der Mischkammer besteht aus Elementen, die aus Aluprofilen 
gefertigt werden. An die Profile werden zwei mehrflächige Luftklappen befestigt. Sie 
bestehen aus Alurahmen mit beweglichen Alulamellen mit Dichtungen aus Igelit an 
den Enden. Die Klappen besitzen ausgeführte Bolzen für die Montage eines Griffes 
für Handsteuerung oder von elektrischen Stellmotoren für die automatische 
Ansteuerung der Klappenöffnung. Hinter jeder Luftklappe befinden sich in 
Blechrahmen (Maße: 520mm x 520mm x 20mm) flache Kassettenfilter der Klasse 
EU2. An die restlichen Seiten der Kammer werden verzinkte Blechwände 
angeschraubt. In einer der Wände ist eine Öffnung für die Durchführung des 
Versorgungskabels für den Ventilator vorgefertigt. Die Mischkammer ist nicht 
thermisch isoliert*. Die Mischkammer wird am Lufterhitzer mit Schrauben montiert. 
 
* Damit die Anlage auch in niedrigeren Temperaturbereichen störungsfrei betrieben 
werden kann, ist eine thermische Isolierung der Stärke 30-40 mm (von Innen mit 
Folie versehen) vorzunehmen. 
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Main Dimensions | G
ówne wymiary | Hauptmaße | ��	�
��
  

�

��� ���

�  2x coffer filter insert  
 EU2 520x520x20 
�  fresh air 
�  circulation air 
�  mixing chamber  
�  LEO heater 
 
 
Weight: 27,4 kg 

�  2x wk
ad filtra kasetonowego  
 EU2 520x520x20 
�  powietrze . wie� e 
�  powietrze obiegowe 
�  komora mieszania 
�  nagrzewnica LEO 
 
 
Waga: 27,4 kg 

��� ��  

�  2x Filtereinlage des Kassettenfilters  
 EU2 520x520x20 
�  Frischluft 
�  Umluft 
�  Mischkammer 
�  Lufterhitzer LEO 
 
 
Gewicht: 27,4 kg 

�  2 �  	
�����!  ������  8U2 
520� 520� 20 

�  #��(�  �
����  
�  �����	�����
��!  �
����  
�  #���������
�  	
���
  
�  �������  LEO 
 
 
3�� : 27,4 	0 
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Component  Elements  | Elementy  sk 
adowe  | Bestandteile  | �������
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A 

�� � Damper with screwed structural sections – recirculation air flows through it. 

1x 

���
Przepustnica z przykr, conymi profilami konstrukcyjnymi – przep
ywa przez ni�  powietrze 
recyrkulacyjne. 

��� Luftklappe mit angeschraubten Konstruktionsprofilen - Umluft. 

�� �
7�
������
�  �
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��!��  ��
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���  �����	�����
��!  �
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�

B 

�� � Damper – supplies fresh air from the outside. 

1x 

��� Przepustnica - dostarcza . wie� e powietrze z zewn� trz. 

��� Luftklappe - Frischluftzufuhr. 

�� � 7�
������
�  �
��
�	
  ���  �
�
��  ���(�0
  �
����
 . 

�

C 

�� � Wall of galvanized sheet of metal with screwed structural sections. 

1x 

��� : cianka z blachy ocynkowanej z przykr, conymi profilami konstrukcyjnymi. 

�� � Wand aus verzinktem Blech mit angeschraubten Konstruktionsprofilen. 

�� � #���	
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D 

���
Walls of galvanized sheet of metal (one of the walls has an opening for threading the 
electric cable). 

2x 

���
: cianki z blachy ocynkowanej (jedna ze . cianek posiada otwór do przeprowadzenia 
przewodu elektrycznego). 

��� Wand aus verzinktem Blech (eine Wand mit Bohrung für das Versorgungskabel). 
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E 

��� Structural sections (designated with digits 2 and 3). 

2x 

��� Profile konstrukcyjne (oznaczone cyframi 2 i 3). 

��� Konstruktionsprofile (gekennzeichnet mit  Nummern 2 und 3). 

�� � �
�����	��
��!�  ��
����  (
�
��
���!  �
���
��  2 �  3). 

 

F 

�� � Structural sections with fastening plates (designated with digits 1 and 4). 

2x 

��� Profile konstrukcyjne z blaszkami mocuj� cymi (oznaczone cyframi 1 i 4). 

��� Konstruktionsprofile mit Verstärkungsblechen (gekennzeichnet mit Nummern 1 und 4). 

�� �
�
�����	��
��!�  ��
����  �  	����(�!��  ���1	
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G 

�� � EU2 filters. 

2x 

��� Filtry EU2. 

��� EU2 Filter. 

�� � ;�����!  8U2. 

 

H 

�� � Filter fastening elements. 

5x 

��� Elementy mocuj� ce filtry. 

��� Befestigungselemente des Filters. 

�� � �����(�!�  $������!  ���  ������
� . 

 

I 

�� � Gland for threading the electric cable. 

1x 

��� D
awnica do przeprowadzenia przewodu elektrycznego. 

�� � Kabelverschraubung für die Durchführung des Elektrokabels. 

�� � #
����	  ���  $��	������	
0
  ��
�
�
  ��������
�
 . 
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J 

�� � Tapping screws 

53x 

��� Blachowkr, ty 

��� Blechschrauben 

�� � #
�
���!  ���  ���
��
  

 

K 

�� � Washers 

16x 

��� Podk
adki 

��� Unterlegscheiben 

�� � <
 �!  

 

L 

�� � Gasket 

1x 

��� Uszczelka 

��� Dichtung 

�� � 2��
�������  
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 M 

�� � Pins for installation of the mixing chamber with LEO 

4x 

��� Szpilki do monta� u KM z LEO 

��� Schraubenbolzen zur Montage der Mischkammer mit LEO 

�� � ����	
�  ���  �
��
(
  KM �  LEO 

 

N 

�� � Nuts for installation of the mixing chamber with LEO 

4x 

��� Nakr, tki do monta� u KM z LEO 

��� Muttern zur Montage der Mischkammer mit LEO 

�� � "
 	�  ���  	����(
  KM �  LEO 

 

O 

�� � Handle 

1x 
��� R� czka 

��� Griff 

�� � ���	
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P 

�� � Catches for actuator 

2x 
��� Zaczepy do si
ownika 

��� Ösen für den Stellmotor 

�� � +
(��!  ���  ����
����
�
  

 

R 

�� � Catches for actuator 

2x 
��� Zaczepy do si
ownika 

��� Ösen für den Stellmotor 

�� � +
(��!  ���  ����
����
�
  

 S 

��� Strand for actuator 

1x 
��� Ci, gno do si
ownika 

��� Zugseil für den Stellmotor 

��� ��0
  ���  ����
����
�
  

 

T 

���
Gland with membrane for threading the anti-freezing thermostat capillary through the heater 
wall 

1x 
���

D
awnica z membran�  do przeprowadzenia kapilary termostatu przeciwzamro� eniowego 
przez . ciank,  nagrzewnicy 

���
Kabelverschraubung mit Membrane für die Durchführung der Kapillare des Antifrost-
Thermostats durch die Wand des Lufterhitzers 

���
#
����	  �  �����
�
  ���  ��
���	
  �����  ����	�  
�
�������
0
  
��
�
�
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��
�
  �
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�  �
����
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Estimated time of assembly of the 
mixing chamber, together with fastening 
it to the LEO heater, in a way presented 
in this manual, by one fitter, is 
approximately 45 minutes. 

Szacowany czas monta� u komory 
mieszania, wraz z przymocowaniem jej 
do nagrzewnicy LEO, w sposób 
przedstawiony w niniejszej instrukcji, 
przez jednego monta� yst,  wynosi 
w przybli� eniu 45 minut. 

Geschätzte Dauer der von einem 
Monteur durchgeführten Montage der 
Mischkammer samt deren Befestigung 
an den LEO-Lufterhitzer in der hier �
dargestellten  Art und Weise beträgt ca. 
45 Minuten. 

'������
�  �����  ��
�	�  ����������
  
	
���!  �  ���	��������  	  ��  
��
�
�
  
LEO 
��
�
� , ������
�����!�  �  
�
	�����
���  
	
�
  45 ����� . 
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Put the damper A on the ground, with the sections 
facing up, so that the body is on our left side.* 
 
 
*This manual presents a standard way of installation of 
dampers in the mixing chamber. Dampers can be installed 
in other arrangement. They can be installed in any wall of 
the mixing chamber, however in such case a situation 
might occur where two actuators are necessary for 
controlling the degree of opening of damper blades. 

Przepustnic,  A u
o� y/  na ziemi profilami do góry tak by 
trzon znajdowa
 si,  z naszej lewej strony.* 
 
 
*Niniejsza instrukcja przedstawia standardowy sposób 
monta� u przepustnic do komory mieszania. Przepustnice 
mo� na zamontowa/  w innym uk
adzie. Mog�  one zosta/  
zamontowane w dowolnej . ciance komory mieszania, jednak 
w takim przypadku mo� e wyst� pi/  sytuacja, � e do sterowania 
stopniem otwarcia 
opatek przepustnic b, d�  potrzebne dwa 
si
owniki. 

��  ��  

Die Klappe A auf den Boden mit den Profilen nach 
oben so legen, dass der Stiel vom Betrachter her 
nach links zeigt.* 
 
 
 
*Die vorliegende Anleitung zeigt die standardmäßige 
Montage der Klappen an die Mischkammer. Die Klappen 
können auch umgekehrt montiert werden. Sie können�zur 
beliebigen  Wand der Mischkammer montiert werden, dann 
aber kann es erforderlich werden, für die Ansteuerung des 
Öffnungsgrades der Lamellen zwei Stellmotoren zu 
verwenden. 

7�
�������5  �
��
�	�  �  �
�
(���  �
  ����5  
��
������  �����  �
	 , ��
�!  ����(���  �
�
�����  �  
���
  ��
�
�! *. 
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Tighten the fastening plates in the sections F1 and 
F4. 

Dokr, ci/  blaszki mocuj� ce w profilach F1 i F4. 

��  �� �

Die Verstärkungsbleche in den Profilen F1 und F4 
festschrauben. 

'��	������  	����(�!�  ���1	�  (�0
�	� ) 	  
	
�����	��
��!�  ��
�����  F1 �  F4. 

`  ��� ��  

 

Put the beams F1 and F4 on the damper A. Section 
F1 on the left side, section F4 on the right side. 

Na
o� y/  na przepustnic,  A belki F1 i F4. Profil F1 
z lewej strony, profil F4 z prawej strony. 

��  �� �

Auf die Klappe A die Balken F1 und F4 legen - das 
Profil F1 links und das Profil F4 rechts. 

6
  ��
�������5  �
��
�	�  �  ���
����  
	
�����	��
��!�  ��
����  F1 �  F4. '�
����  F1 �  
���
  ��
�
�! , 
  ��
����  F4 �  ��
�
  ��
�
�! . 
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Then fasten the sections to the damper A from the 
inside, using tapping screws J. Each section is 
fastened using two tapping screws. 

Nast, pnie przykr, ci/  od . rodka profile do 
przepustnicy A blachowkr, tami J. Ka� dy profil 
przykr, cony jest dwoma blachowkr, tami. 

��  �� �

Die Verstärkungsbleche in den Profilen F1 und F4 
festschrauben. 

'��	������  �������  	
�����	��
��!�  ��
����  	  
��
������
  �
��
�	�  �  �  �
�
��5  �
�
���
�  
���  ���
��
  J. �
(�!  ��
����  ���	�����
����  
�����  �
�
���
�� . 
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Put the sections E2 and E3 onto the damper A. 
Section E2 on the left side, section E3 on the right 
side.  

Nak
adamy profile E2 i E3 na przepustnic,  A. Profil 
E2 z lewej strony, profil E3 z prawej strony. 

��  �� �

Auf die Klappe A sind die Balken E2 und E3 zu legen 
- das Profil E2 links und das Profil E3 rechts. 

6
  ��
�������5  �
��
�	�  �  �
�
(���  
	
�����	��
��!�  ��
����  � 2 �  � 3. '�
����  � 2 �  
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�
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  ��
����  � 3 �  ��
�
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�
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Put the wall with fastened sections C onto the 
sections from the top, and press strongly. Then 
fasten the plates (located at the beams F1 and F4) to 
the placed wall, using screws. 

Od góry na profile nak
adamy . ciank,  
z przykr, conymi profilami C i mocno dociskamy. 
Nast, pnie do na
o� onej . cianki przykr, camy blaszki 
(które s�  przy belkach F1 i F4). 

��  �� �

Von oben her wird auf die Profile die Wand mit den 
angeschraubten Profilen C aufgelegt und fest 
angedrückt. Danach werden an die aufgelegte Wand 
die Verstärkungsbleche angeschraubt (die an den 
Balken F1 und F4 befestigt wird). 

6
  	
�����	��
��!�  ��
����  ������  �
�
(���  
����	�  �  ���	������!��  ��
������  �  �  	���	
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�
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�
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�
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�����  F1 �  F4). 
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Fasten the other damper B from the side of the 
sections E2 and E3, perpendicular to the first one, in 
a way presented in the picture beside. Fasten the 
damper from the inside – 12x tapping screw J. 

Mocujemy drug�  przepustnic,  B od strony profili E2 
i E3, prostopadle do pierwszej, w sposób pokazany 
na zdj, ciu obok. Przepustnic,  nale� y przykr, ci/  od 
. rodka - 12x blachowkr, t J. 

��  �� �

Jetzt wird die zweite Klappe B befestigt, und zwar 
von der Seite der Profile E2 und E3, senkrecht zu der 
ersten Klappe wie abgebildet. Die Klappe wird von 
Innen mit 12 Blechschrauben J verschraubt. 

3�
��5  ��
�������5  �
��
�	�  �  ���	������  
��������	�����
  	  ����
  �
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�
�!  ��
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� 2 �  � 3, ��
�
�
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�
��!�  ���
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Install the filters using Z-bars H. Ensure that the 
filter is oriented in the right direction. The arrow 
located on the filter indicates the air flow direction. 
The filter must therefore be oriented so that the 
arrow points from the damper towards the chamber 
inside. First fasten the filter before the rear damper 
B. Fasten it, using 3 elements H. Two are fastened 
with screws at the filter sides, one at the bottom. 
Then fasten the second filter at the bottom damper 
A. Fasten it, using two elements H, fastened with 
screws at the filter sides. 
 

Filtry montujemy za pomoc�  zetowników H. Nale� y 
zwróci/  uwag,  na to by filtr by
 u
o� ony we 
w
a. ciw�  stron, . Strza
ka umieszczona na filtrze, 
wskazuje kierunek przep
ywu powietrza. Czyli filtry 
ustawia/  tak, aby strza
ka by
a skierowana od 
przepustnicy do wn, trza komory. Najpierw 
montujemy filtr przed tyln�  przepustnic�  B. 
Mocujemy go 3 elementami H. Dwa przykr, camy 
po bokach filtra, jeden od do
u. Nast, pnie 
montujemy drugi filtr przy dolnej przepustnicy A. 
Mocujemy go dwoma elementami H, które 
przykr, camy po bokach filtra. 
 

��  �� �

Die Filter werden mit stählernen Z-Profilen H 
montiert. Es ist zu berücksichtigen, dass die Filter 
entsprechend gerichtet werden müssen. Der Pfeil 
auf dem Filter zeigt die Richtung des Luftflusses. 
Der Filter muss so eingelegt werden, dass der Pfeil 
von der Klappe her in das Innere der Mischkammer 
zeigt. Zuerst wird der Filter vor der hinteren Klappe 
B montiert. Die Befestigung erfolgt mit 3 Elementen 
H. Zwei davon werden an den Seiten des Filters 
und eins wird von unten angeschraubt. 
Anschließend wird der zweite Filter an der unteren 
Klappe A montiert. Dieser wird mit zwei Elementen 
H befestigt, die an den Filterseiten angeschraubt 
werden. 
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On the right side of the chamber** install from the 
outside the wall D with opening for the electric 
cable. The wall is fastened using 12x tapping screw 
J. This wall remains fastened permanently. It will 
not be possible to unscrew it later, because the anti-
freezing device will be fastened to it. 
 
Glue the gasket L onto the front part of the 
chamber, to which the heater will be fastened. Glue 
the gasket on the entire perimeter of the part of the 
chamber which will be in contact with the heater. 
 
NOTE: 
The handle O is attached to the kit. Fasten the 
handle with screws to the wall which we will 
unscrew e.g. in order to replace filters**. 
�
�
�
�
�
�
�
�
**The chamber walls (D) with opening for the electric 
cable and without opening can be installed 
interchangeably on the left or on the right side of the 
chamber. One of the walls is fastened permanently. The 
anti-freezing device will be fastened to it, while the handle 
is fastened with screws to the other wall. This wall will be 
treated as removable, e.g. in order to replace filters, 
perform maintenance, etc. The wall with opening should 
be placed on the side from which we want to connect the 
electric cable. If we fasten the wall with opening for the 
electric cable, remember to thread the electric cable 
through it first, using the gland (I). 

Z prawej strony komory** mocujemy od zewn� trz 
. ciank,  D z otworem na przewód elektryczny. 
: ciank,  przykr, camy 12x blachowkr, t J. : cianka ta 
zostaje przykr, cona na sta
e. Nie b, dzie mo� na jej 
pó=niej odkr, ca/ , gdy�  do niej b, dzie zamontowany 
aparat przeciwzamro� eniowy. 
 
Na przedni�  cz,./  komory, t�  do której b, dzie 
przymocowana nagrzewnica, nale� y przyklei/  
uszczelk,  L. Uszczelk,  przyklejamy na ca
ym 
obwodzie tej cz,. ci komory, która b, dzie si,  styka/  
z nagrzewnic� . 
 
UWAGA: 
Do zestawu do
� czona jest r� czka O. R� czk,  nale� y 
przykr, ci/  do tej . cianki, któr�  b, dziemy odkr, ca/  
w celu np. wymiany filtrów**. 
�
�
�
�
�
�
**: cianki komory (D) z otworem na przewód elektryczny 
i bez otworu mo� na montowa/  zamiennie z lewej lub 
z prawej strony komory. Jedn�  ze . cianek montujemy na 
sta
e. Na niej b, dzie zamontowany aparat 
przeciwzamro� eniowy natomiast do drugiej . cianki 
przykr, camy r� czk, . : cianka ta b, dzie traktowana jako 
demontowana, np. w celu wymiany filtrów, zabiegów 
konserwacyjnych itp. : ciank,  z otworem nale� y umie. ci/  
z tej strony, z której chcemy wyprowadzi/  przewód 
elektryczny. Je� eli montujemy . ciank,  z otworem na 
przewód elektryczny nale� y pami, ta/  o tym, aby najpierw 
przeprowadzi/  przez ni� , za pomocy d
awnicy (I), przewód 
elektryczny. 
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An der rechten Seite der Mischkammer** wird von 
Außen die Wand D mit der Öffnung für das 
Versorgungskabel montiert. Die Wand wird mit 12x 
Blechschrauben J angeschraubt. Diese Wand wird 
fest montiert. Später wird sie nicht abgeschraubt 
werden können, denn daran wird das Antifrost-
Thermostat montiert. 
 
Auf das vordere Teil der Mischkammer, an das der 
Lufterhitzer befestigt wird, ist die Dichtung L 
aufzukleben. Sie ist umlaufend am Rand der 
Mischkammer aufzukleben, der mit dem Lufterhitzer 
in Berührung kommt. 
 
ACHTUNG: 
Im Satz befindet sich der Griff O. Der Griff ist an die 
Wand anzuschrauben, die für den Austausch von 
Filtern abgeschraubt wird**. 
�
�
�
�
�
�
**Die Wände der Mischkammer (D) mit und ohne der 
Öffnung für das Elektrokabel können wahlweise auf der 
linken oder rechten Seite der Mischkammer montiert 
werden. Eine der beiden Wände wird fest montiert. An 
dieser Wand wird der Antifrost-Thermostat befestigt, an der 
anderen Wand wird der Griff angeschraubt. Diese Wand 
bleibt demontierbar, z.B. für den Austausch von Filtern, für 
die Wartungsarbeiten u.ä. Die Wand mit der Öffnung soll 
von dieser Seite befestigt werden, wo das Elektrokabel 
eingeführt werden soll. Beim Einbau der Wand mit der 
Öffnung für das Elektrokabel muss zuerst die 
Kabelverschraubung (I) eingebaut werden. 
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Installation should be started from unscrewing the 
screws fastening the fan plate to the heater. 

Monta�  nale� y rozpocz�/  od odkr, cenia . rub 
mocuj� cych p
yt,  wentylatora do nagrzewnicy. 

��� ���

Die Montage soll mit dem Abschrauben der 
Schrauben beginnen, die die Platte des Ventilators 
an den Lufterhitzer befestigen. 
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Then screw the pins M, used for fastening the heater 
to the mixing chamber, into the places where the 
screws have been unscrewed. Screw in approx. 
1.5cm of the pin, and place 3 washers K on each 
one. 

Nast, pnie w miejsca gdzie zosta
y wykr, cone . ruby, 
nale� y wkr, ci/  szpilki mocuj� ce M nagrzewnic,  do 
komory mieszania. Nale� y wkr, ci/  ok. 1,5cm szpilki 
i na ka� d�  na
o� y/  3 podk
adki K. 

��  ��  

Danach sind in die Bohrungen von den 
abgeschraubten Schrauben die Schraubenbolzen M 
einzuschrauben, die dem Lufterhitzer an die 
Mischkammer befestigen. Die Schraubenbolzen sind 
ca. 1,5 cm tief einzuschrauben, auf jeden sind 3 
Unterlegscheiben K zu legen. 
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The mixing chamber can be placed on thus prepared 
heater, and then fastened with nuts N. Place a washer K 
under every nut. 

Na tak przygotowan�  nagrzewnic,  mo� emy na
o� y/  
komor,  mieszania i nast, pnie przykr, ci/  j�  nakr, tkami N. 
Pod ka� d�  nakr, tk�  umie. ci/  podk
adk,  K. 

��  ��  

Auf den so vorbereiteten Lufterhitzer kann jetzt die 
Mischkammer aufgelegt und mit den Muttern N 
festgeschraubt werden. Unter jede Mutter ist eine 
Unterlegscheibe K zu legen. 
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After connecting the mixing chamber with the heater, 
thread the fan cable through the wall D (which has been 
mounted earlier) using the gland I. 
 
Then fasten the last wall D on the left side of the chamber, 
fastening it with 12 tapping screws J. Fasten the handle O 
to this wall, using screws. Treat this wall as removable. 

Po po
� czeniu komory mieszania z nagrzewnic�  nale� y 
przeprowadzi/  za pomoc�  d
awnicy I przez . ciank,  D 
(która zosta
a ju�  wcze. niej zamontowana) przewód od 
wentylatora. 
 
Nast, pnie mocujemy ostatni�  . ciank,  D z lewej strony 
komory przykr, caj� c j�  12 blachowkr, tami J. Do . cianki tej 
przykr, camy r� czk,  O. : ciank,  t�  traktujemy jako 
demontowan� . 

��  ��  

Nach Befestigung der Mischkammer am Lufterhitzer ist 
durch die Kabelverschraubung I und durch die Wand D (die 
bereits früher montiert wurde) das Elektrokabel des 
Ventilators zu führen. 
 
Danach wird die letzte Wand D links an der Mischkammer 
mit 12 Blechschrauben J festgeschraubt. An die Wand wird 
der Griff O festgeschraubt. Diese Wand ist als 
demontierbar betrachtet. 
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The chamber air inlets are equipped with connection flanges used for connecting the 
ventilation ducts. Flexible stub pipes should be used directly before the inlets in 
order to eliminate vibrations. 
 
All elements of the ventilation system should be grounded. 
 
The mixing chamber can be fastened to walls, ceilings, etc. The mixing chamber 
together with the heater can be fastened using slings or pins, which should be 
adapted to the existing construction conditions. 
 
NOTE: 
Flowair company does not deliver assembly kits for suspending the mixing chamber. 

Wloty powietrza do komory wyposa� one s�  w ko
nierze przy
� czeniowe s
u�� ce do 
przy
� czenia przewodów wentylacyjnych. Bezpo. rednio przed wlotami nale� y 
zastosowa/  kró/ ce elastyczne w celu eliminacji drga- . 
 
Wszystkie elementy instalacji wentylacyjnej powinny by/  uziemione. 
 
Komora mieszania mo� e by/  montowana do . cian, stropów itp. Komor,  mieszania 
wraz z nagrzewnic�  mo� na zamocowa/  przy pomocy zawiesi lub szpilek, które 
nale� y dopasowa/  do istniej� cych warunków budowlanych. 
 
UWAGA: 
Firma Flowair nie dostarcza zestawów monta� owych do zawieszania komory 
mieszania. 

��  ��  

Die Lufteinlässe der Mischkammer verfügen über Anschlussflansche zum Anschluss 
der Luftzufuhranlage. Direkt vor den Einlässen sind flexible Stutzen zu montieren, 
um Vibrationen zu dämmen. 
 
Alle Bestandteile der Anlage müssen geerdet sein. 
 
Mischkammer können an Wände, Decken u.ä. angebaut werden. Mischkammer mit 
Lufterhitzer können mit Montagekonsolen oder mit Schraubenbolzen befestigt 
werden, die an die bautechnischen Gegebenheiten anzupassen sind. 
 
ACHTUNG: 
Die Firma Flowair liefert keine Montagesätze zum Aufhängen der Mischkammer. 
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Tp1 [oC] Pt [kW] Qw [l/h]
>pw 
[kPa] Tp2 [oC] Tp1 [oC] Pt [kW] Qw [l/h]

>pw 
[kPa] Tp2 [oC] Tp1 [oC] Pt [kW] Qw [l/h]

>pw 
[kPa] Tp2 [oC] 

-20 30,7 1356 17,6 3,2* -20 28,7 1267 15,6 4,57* -20 25,4 1121 12,4 7,2

-15 28,9 1274 15,7 7,21 -15 27 1191 13,9 8,5 -15 23,9 1053 11,1 11,0

-10 27 1193 13,9 11,2 -10 25,3 1115 12,3 12,5 -10 22,3 986 9,8 14,8

-5 25,2 1113 12,3 15,2 -5 23,6 1040 10,8 16,4 -5 20,8 920 8,6 18,6

0 23,4 1035 10,7 19,1 0 21,9 967 9,5 20,2 0 19,4 855 7,6 22,3

5 21,7 957 9,3 23,0 5 20,3 894 8,2 24,0 5 17,9 791 6,6 26,0

10 20 881 8,0 26,8 10 18,7 823 7,1 27,8 10 16,5 727 5,6 29,7

15 18,3 806 6,8 30,6 15 17,1 753 6,0 31,6 15 15,1 665 4,8 33,3

20 16,6 731 5,7 34,4 20 15,5 683 5,0 35,3 20 13,7 604 4,0 36,9

Tp1 [oC] Pt [kW] Qw [l/h]
>pw 
[kPa] Tp2 [oC] Tp1 [oC] Pt [kW] Qw [l/h]

>pw 
[kPa] Tp2 [oC] Tp1 [oC] Pt [kW] Qw [l/h]

>pw 
[kPa] Tp2 [oC] 

-20 27,2 1194 14,3 0,52* -20 25,4 1116 12,7 1,74* -20 22,5 988 10,1 4,1*

-15 25,4 1114 12,6 4,51* -15 23,7 1041 11,2 5,7* -15 21 921 8,9 7,9

-10 23,5 1034 11,0 8,5 -10 22 967 9,7 9,6 -10 19,5 855 7,8 11,6

-5 21,8 956 9,5 12,4 -5 20,3 894 8,4 13,4 -5 18 790 6,7 15,4

0 20 879 8,2 16,3 0 18,7 822 7,2 17,2 0 16,5 726 5,8 19,1

5 18,3 803 6,9 20,1 5 17,1 750 6,1 21,0 5 15,1 663 4,9 22,7

10 16,6 728 5,8 24,0 10 15,5 680 5,1 24,8 10 13,7 601 4,1 26,3

15 14,9 654 4,8 27,8 15 13,9 611 4,2 28,5 15 12,3 540 3,4 29,9

20 13,2 581 3,8 31,5 20 12,4 542 3,4 32,2 20 10,9 479 2,7 33,4

Tp1 [oC] Pt [kW] Qw [l/h]
>pw 
[kPa] Tp2 [oC] Tp1 [oC] Pt [kW] Qw [l/h]

>pw 
[kPa] Tp2 [oC] Tp1 [oC] Pt [kW] Qw [l/h]

>pw 
[kPa] Tp2 [oC] 

-20 23,6 1033 11,3 -2,2* -20 22,1 966 10 -1,1* -20 19,5 855 8,0 0,9*

-15 21,8 954 9,8 1,8* -15 20,4 892 8,7 2,8* -15 18 789 6,9 4,7*

-10 20 876 8,4 5,7* -10 18,7 819 7,4 6,6* -10 16,6 724 5,9 8,4

-5 18,3 799 7,1 9,6 -5 17,1 747 6,3 10,5 -5 15,1 661 5,0 12,1

0 16,5 724 5,9 13,5 0 15,5 676 5,2 14,3 0 13,7 598 4,2 15,8

5 14,8 649 4,8 17,3 5 13,9 606 4,3 18,0 5 12,3 536 3,4 19,4

10 13,1 575 3,9 21,1 10 12,3 537 3,5 21,7 10 10,9 475 2,8 23,0

15 11,5 501 3,1 24,8 15 10,7 468 2,7 25,4 15 9,46 414 2,2 26,5

20 9,8 429 2,3 28,5 20 9,15 401 2 29,0 20 8,08 354 1,6 29,9

Leo 25 + EU3

V = 3000 [m3/h]

Tw1/Tw2 90/70

Tw1/Tw2 80/60

Tw1/Tw2 70/50

Leo 25 + EU2

V = 3400 [m3/h]

Leo 25 + EU4

V = 2400 [m3/h]

 

Tw1 – inlet water temperature  
Tw2 – outlet water temperature  
Tps1 – inlet air temperature  
Pt – heat capacity 
Qw – water flow rate 
( pw – pressure drop of water 
Tps2 – outlet air temperature 
V – airflow 
 
* – not recommended 

Tw1 - temperatura wody na wej. ciu 
wymiennika 
Tw2 - temperatura wody na wyj. ciu 
wymiennika 
Tps1 - temperatura powietrza na 
wlocie do aparatu 
Pt - moc grzewcza 
Qw - strumie-  przep
ywu wody 
grzewczej 
( pw - spadek ci. nienia wody 
w wymienniku 
Tps2 - temperatura powietrza na 
wylocie z aparatu 
V – przep
yw powietrza 
* - nie zalecane 

��  ��  

Tw1 - Wassertemperatur im Vorlauf 
Tw2 - Wassertemperatur im 
Rücklauf 
Tps1 - Lufteintrittstemperatur 
Pt - Heizleistung 
Qw – Heizmedium-Volumenstrom 
( pw - Wasserseitiger Druckabfall 
Tps2 - Luftaustrittstemperatur 
V – Luftvolumenstrom 
 
* - nicht empfohlen 
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Tp1 [oC] Pt [kW] Qw [l/h]
>pw 
[kPa] Tp2 [oC] Tp1 [oC] Pt [kW] Qw [l/h]

>pw 
[kPa] Tp2 [oC] Tp1 [oC] Pt [kW] Qw [l/h]

>pw 
[kPa] Tp2 [oC] 

-20 54,6 2410 24,8 25,2 -20 47,8 2109 19,4 29,0 -20 40,1 1767 14,1 34,1

-15 51,2 2261 22,1 28,2 -15 44,8 1977 17,3 31,9 -15 37,5 1656 12,5 36,7

-10 47,9 2114 19,5 31,2 -10 41,9 1849 15,3 34,7 -10 35,1 1548 11,0 39,2

-5 44,7 1971 17,2 34,1 -5 39,0 1722 13,4 37,4 -5 32,7 1441 9,7 41,7

0 41,5 1830 15,0 37,0 0 36,2 1599 11,7 10,1 0 30,3 1337 8,5 44,1

5 38,3 1692 13,0 39,8 5 33,5 1478 10,2 42,7 5 28,0 1235 7,3 46,5

10 35,3 1556 11,2 42,6 10 30,8 1359 8,7 45,3 10 25,7 1135 6,3 48,8

15 32,2 1423 9,5 45,3 15 28,1 1242 7,4 47,8 15 23,5 1037 5,3 51,0

20 29,3 1292 8,0 48,0 20 25,6 1128 6,2 50,2 20 21,3 942 4,5 53,2

Tp1 [oC] Pt [kW] Qw [l/h]
>pw 
[kPa] Tp2 [oC] Tp1 [oC] Pt [kW] Qw [l/h]

>pw 
[kPa] Tp2 [oC] Tp1 [oC] Pt [kW] Qw [l/h]

>pw 
[kPa] Tp2 [oC] 

-20 48,5 2130 20,4 20,1 -20 42,4 1864 16,0 23,6 -20 35,6 1563 11,6 28,0

-15 45,2 1984 17,9 23,1 -15 39,5 1736 14,0 26,4 -15 33,1 1454 10,2 30,6

-10 41,9 1841 15,6 26,0 -10 36,7 1610 12,2 29,1 -10 30,7 1348 8,8 33,1

-5 38,7 1701 13,5 28,9 -5 33,8 1487 10,6 31,8 -5 28,3 1245 7,7 35,5

0 35,6 1563 11,6 31,7 0 31,1 1366 9,1 34,4 0 26,0 1143 6,6 37,9

5 32,5 1428 9,8 34,5 5 28,4 1248 7,7 37,0 5 23,8 1043 5,6 40,2

10 29,5 1295 8,2 37,2 10 25,8 1131 6,4 39,5 10 21,5 946 4,7 42,4

15 26,5 1165 6,8 39,9 15 23,2 1017 5,3 42,0 15 19,4 850 3,8 44,7

20 23,6 1037 5,5 42,5 20 20,6 905 4,3 44,4 20 17,2 756 3,1 46,8

Tp1 [oC] Pt [kW] Qw [l/h]
>pw 
[kPa] Tp2 [oC] Tp1 [oC] Pt [kW] Qw [l/h]

>pw 
[kPa] Tp2 [oC] Tp1 [oC] Pt [kW] Qw [l/h]

>pw 
[kPa] Tp2 [oC] 

-20 42,4 1852 16,2 15,0 -20 37,1 1621 12,8 18,0 -20 31,1 1359 9,3 22,0

-15 39,1 1710 14,0 18,0 -15 34,2 1496 11,0 20,8 -15 28,7 1254 8,0 24,5

-10 35,9 1570 12,0 20,9 -10 31,4 1373 9,4 23,5 -10 26,3 1150 6,9 26,9

-5 32,7 1433 10,2 23,7 -5 28,6 1253 8,0 26,1 -5 24,0 1049 5,8 29,3

0 29,7 1298 8,5 26,5 0 25,9 1135 6,7 28,7 0 21,7 950 4,9 31,6

5 26,6 1166 7,0 29,2 5 23,3 1019 5,5 31,2 5 19,5 852 4,0 33,9

10 23,7 1036 5,7 31,9 10 20,7 905 4,5 33,7 10 17,3 757 3,2 36,1

15 20,7 907 4,5 34,5 15 18,1 793 3,5 36,1 15 15,1 663 2,6 38,2

20 17,9 781 3,4 37,0 20 15,6 682 2,7 38,5 20 13,0 570 2,0 40,3

Leo 45 + EU4

V = 1900 [m3/h]

Tw1/Tw2 90/70

Tw1/Tw2 80/60

Tw1/Tw2 70/50

Leo 45 + EU2

V = 3100 [m3/h]

Leo 45 + EU3

V = 2500 [m3/h]

 

Tw1 – inlet water temperature  
Tw2 – outlet water temperature  
Tps1 – inlet air temperature  
Pt – heat capacity 
Qw – water flow rate 
( pw – pressure drop of water 
Tps2 – outlet air temperature 
V – airflow 
 

Tw1 - temperatura wody na 
wej. ciu wymiennika 
Tw2 - temperatura wody na 
wyj. ciu wymiennika 
Tps1 - temperatura 
powietrza na wlocie do 
aparatu 
Pt - moc grzewcza 
Qw - strumie-  przep
ywu 
wody grzewczej 
( pw - spadek ci. nienia 
wody w wymienniku 
Tps2 - temperatura 
powietrza na wylocie z 
aparatu 
V – przep
yw powietrza 

��  ��  

Tw1 - Wassertemperatur im 
Vorlauf 
Tw2 - Wassertemperatur im 
Rücklauf 
Tps1 - ��
��������������������  
Pt - Heizleistung 
Qw – Heizmedium-Volumenstrom 
( pw - Wasserseitiger Druckabfall 
Tps2 - Luftaustrittstemperatur 
V – Luftvolumenstrom 
 

Tw1 - ������
���
  �
�!  �
  
��
��  �  ����

������	  
Tw2 - ������
���
  �
�!  �
  
�!�
��  ��  ����

������	
  
Tps1 - ������
���
  �
����
  
�
  ��
��  �  
��
�
�  
Pt - �
��
���  �
0���
  
Qw - 	
�������
  �
�!  
��
�
����  �����  
����

������	  
( pw  - �
����  �
������  �
�!  
�  ����

������	�  
Tps2 - ������
���
  �
����
  
�
  �!�
��  ��  ����

������	
  
V – 
�4��  �
����
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Airflow of LEO 25  and LEO 45 at Various Positions of Dampers with EU2 F ilter | Wydajno ")  LEO 25 i LEO 45 przy ró � nym po
o � eniu przepustnic 
z filtrem EU2 | Lufvolumenstrom von LEO 25 und LEO 45 bei verschiedenen Klappenlagen mit EU2-Filter | #
��$�������������  LEO 25 �  
LEO 45 �
�  
�$���  ���������  $�������  �  %����
��  EU2 
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LEO 25 

Damper position Airflow [m3/h] 

100% back 0% down 3400 

100% down 0% back 3410 

50% back and 50% down 3900 

LEO 45 

100% back 0% down 3100 

100% down 0% back 3180 

50% back and 50% down 3550 
 

LEO 25 

Po
o� enie przepustnicy Wydajno./  powietrza [m3/h] 

100% ty
 0% dó
 3400 

100% dó
 0% ty
 3410 

50% ty
 i 50% dó
 3900 

LEO 45 

100% ty
 0%dó
 3100 

100% dó
 0% ty
 3180 

50% ty
 i 50% dó
 3550 
 

��  ��  

LEO 25 

Klappenstellung Luftvolumenstrom [m3/h] 

100% hinten 0% unten 3400 

100% unten 0% hinten 3410 

50% hinten und 50% unten 3900 

LEO 45 

100% hinten 0% unten 3100 

100% unten 0% hinten 3180 

50% hinten und 50% unten 3550 
 

LEO 25 

'
�
(����  ��
������!�  
�
��
�
	  ��4��  �
����
  [� 3/� ] 

100% �
����  0% ��(���  3400 

100% ��(���  0% �
����  3410 

50% �
����  �  50% ��(���  3900 

LEO 45 

100% �
����  0% ��(���  3100 

100% ��(���  0% �
����  3180 

50% �
����  �  50% ��(���  3550 
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LEO KM mixing chamber can be equipped with two automatics systems KTB and 
KTS. They are used as standalone feeding-steering-protecting systems for single 
heater, cooperating with mixing chamber. These systems allow: 
 
·  Regulation of mixing chamber’s throttles. In case of KTB, it is ON/OF type of 

regulation. In case of KTS, it is smooth type of regulation. 
·  ability of cooperation with roof fan – automatic balance of his operation against 

mixing chamber 
·  KTB and KTS secure antifreeze protection of unit’s heat exchanger 
·  Allow connection of valve** and room thermostat**, which enable keeping 

constant temperature in the room 
·  Ability of regulator connection with 0-10V** signal (VN10, VNT20, VNTLCD) for 

regulation of heater fan speed 
·  Pneumatic pressure switch*** can be connected to the system, which controls 

dirt level of air filters 
·  KTB and KTS system can operate in MASTER-SLAVE mode, which enable 

operation up to 9 appliances in SLAVE mode, controlled by one appliance in 
MASTER mode. 

 
* In case of using heater LEO type S (operating with maximum efficiency) or LEO 
type M. 
** Additional equipment. 
 

Do komory mieszania LEO KM dost, pne s�  dwa rodzaje autmatyki KTB oraz KTS. 
Stosowane s�  jako samodzielne zestawy zasilaj� co – steruj� co – zabezpieczaj� ce 
dla jednej nagrzewnicy wodnej wspó
pracuj� cej z komor�  mieszania. Uk
ady te 
umo� liwiaj� : 
 
·  regulacj,  otwarcia przepustnic komory mieszania. W przypadku KTB jest to 
regulacja typu ON/OFF, w przypadku KTS jest to p
ynne sterowanie prac�  
przepustnic komory mieszania 
·  Mo� liwo./  wspó
pracy uk
adów z wyci� gowym wentylatorem dachowym, 
automatycznie bilansuj� c jego prac,  wzgl, dem pracy komory mieszania*. 
·  KTB i KTS zapewniaj�  ochron,  przeciwzamro� eniow�  wymiennika ciep
a 
nagrzewnicy powietrza. 
·  Umo� liwiaj�  pod
� czenie zaworu** i termostatu pomieszczeniowego**, dzi, ki 
którym istnieje mo� liwo./  utrzymywania temperatury w pomieszczeniu na zadanym 
poziomie. 
·  Mo� liwo./  pod
� czenia nastawników z wyj. ciem 0-10V** (VN10, VNT20, 
VNTLCD) do regulacji pr, dko. ci obrotowej wentylatora nagrzewnicy wodnej. 
·  Do uk
adu mo� na pod
� czy/  presostat** kontroluj� cy stopie-  zabrudzenia filtrów 
komory mieszania 
·  Uk
ady KTB oraz KTS mog�  pracowa/  w funkcji SLAVE-MASTER umo� liwiaj� c 
tym samym prac,  w kaskadzie do 9 urz� dze-  w trybie SLAVE, sterowanych 
z jednego urz� dzenia ustawionego jako MASTER. 
 
*przy zastosowaniu nagrzewnicy wodnej LEO typ S (pracuj� cej z maksymaln�  

wydajno. ci� ) lub LEO typ M. 
**nie s�  standardowym wyposa� eniem uk
adów KTB/KTS 

�
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Für die Mischkammer LEO KM sind zwei Automatikarten geeignet: KTB- und KTS-
System. Sie werden als selbständige Versorgungssteuerungssicherheitssätze für 
einen Lufterhitzer verwendet, der mit der Mischkammer zusammenarbeitet. Diese 
Systeme ermöglichen: 
 
·  Einstellung des Öffnens von Drosselklappen der Mischkammer. Im Fall des KTB-
Systems handelt es sich um die Einstellung ON/OFF, im Fall des KTS-Systems geht 
es um eine stufenlose Steuerung der Drosselklappen der Mischkammer. 
·  Zusammenarbeit der Systeme mit dem Dachauszugsventilator, wobei sein Betrieb 
gegenüber des Betriebes der Mischkammer automatisch bilanziert wird*. 
·  KTB und KTS garantieren den Gefrierschutz des Wärmetauschers des 
Lufterhitzers. 
·  Anschluss des Ventils** und des Raumthermostates**, die die Erhaltung der 
Temperatur im Raum auf gewünschtem Niveau ermöglichen. 
·  Anschluss des Einstellreglers mit 0-10V Ausgang** (VN10, VNT20, VNTLCD) für 
Regelung der Drehgeschwindigkeit des Ventilator. 
·  Anschluss des Pressostates** ans System, der den Verschmutzungsgrad von 
Filtern der Mischkammer kontrolliert 
·  Die KTB- und KTS-Systeme können im Modus SLAVE-MASTER arbeiten, 
wodurch der Betrieb in einer  Gruppe von bis zu 9 Geräten im Modus SLAVE 
möglich ist, die durch ein Hauptgerät angesteuert werden, das als MASTER 
eingestellt wurde. 
 
*bei Anwendung des Lufterhitzers LEO Typ S (bei Höchstleistung) oder LEO Typ M. 
**keine Standardausstattung der KTB/KTS-Systeme 
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BELIMO actuator with return spring  of ON/OFF action:  
Model: LF24 
Power supply: AC 24V 50/60 Hz 
Wires: 2 x 0.5mm2 

Power consumption: 5W – operation, 2,5W – standby 
Protection degree: IP54 
Operating temperature: from -30 to +50oC 

Si
ownik BELIMO ze spr ,� yn -  powrotn -  o dzia
aniu ON/OFF:  
Model: LF24 
Zasilanie: AC 24V 50/60 Hz 
Przewody: 2 x 0,5mm2 

Pobór mocy: 5W – praca, 2,5W – spoczynek 
Stopie-  ochrony: IP54 
Temperatury pracy: od -30 do +50oC 

��  ��  

BELIMO Stellmotor mit Rückstellfeder mit ON/OFF 
Wirkung: 
Modell: LF24 
Versorgung: AC 24V 50/60 Hz 
Leitungen: 2 x 0,5mm2 

Leistungsaufnahme: 5W – Betrieb, 2,5W – Bereitschaft 
Schutzart: IP54 
Betriebstemperatur: -30 bis +50oC 

��
���
����  BELIMO �  ��$�
����!  �
.����!  ���  

�	��
  �  
�����  ON/OFF: 
)
���� : LF24 
'��
��� : &#  243 50/60"�  
'�
�
� a: 2 �  0,5�� 2 
)
��
��� : 53�  - ��(��  �
�
�! , 2,53�  - ��(��  
(��
���  
#������  �
���! : IP54 
�
�
�
�  ������
���
 : 
�  -30 �
  +50oC�
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BELIMO actuator with return spring of continuous 
operation, controlled with 0-10V analogue signal fr om the 
controller. 
Model: LF24-SR 
Power supply: AC 24V 50/60Hz, DC24V 
Protection degree: IP54 
Power consumption: 2.5W – operation, 1W – standby 
Wires: 4 x 0.5mm2 

Operating temperature: from -30 to +50oC 

Si
ownik BELIMO ze spr ,� yn-  powrotn -  o dzia
aniu ci - g
ym, 
sterowany sygna
em analogowym 0-10V z pozycjonera. 
Model: LF24-SR 
Zasilanie: AC 24V 50/60Hz, DC24V 
Stopie-  ochrony: IP54 
Pobór mocy: 2,5W – praca, 1W – spoczynek 
Przewody: 4 x 0,5mm2 

Temperatury pracy:od -30 do +50oC 

��  ��  

BELIMO Stellmotor mit Rückstellfeder mit Dauerwir kung, 
gesteuert mit Analogsignal 0-10V vom Positionierer aus. 
Modell: LF24-SR 
Versorgung: AC 24V 50/60Hz, DC24V 
Schutzart: IP54 
Leistungsaufnahme: 2,5W – Betrieb, 1W – Bereitschaft 
Leitungen: 4 x 0,5mm2 

Betriebstemperatur: -30 bis +50oC 

��
���
����  BELIMO ������!  
��.��
����  �  ��$�
����!  
�
.����! , .�
������
!  ��������
�  ��������  0-10�  �$  
��$� ����
./+���  ����
����
�  
)
���� : LF24-SR 
'��
��� : &#  243 50/60"� , DC 243 
'�
�
�
 : 4 �  0,5�� 2 
)
��
��� : 2,53�  - ��(��  �
�
�! , 1 3�  - ��(��  
(��
���  
#������  �
���! : IP54 
�
�
�
�  ������
���
  
�  -30 �
  +50oC 
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Feeding  – steering  – protecting cabinet.  
 
Model: KTE 
Power: 230V/50Hz 
Protection degree: IP54 
Weight: 2kg 
 
Control buttons: 
 
S1 – main switch 
S2 – KTB switch 
S3 – KTS switch 
S4 – WINTER/SUMMER switch 
S5/S6 – KTB – openly/closure of mixing chamber 

KTS – regulation of opening degree of mixing chamber 
 
Signaling diodes: 
 
D1/D10 – in case of KTB: signalization of openly/closure of 
mixing chamber 
D1/D10 – in case of KTS: signalization describing opening 
degree of mixing chamber in range of 0-100% 
D11 – signalization of operation of roof fan 
D12 – signalization of antifreeze alarm 
D13 – signalization of operation of heater’s fan AGW 
D14 – signalization of operation of heater’s valve AGW 
D15 – signalization of mixing chamber’s dirt air filter 
D16 – signalization of WINTER mode 
D17 – signalization of SUMMER mode 
D18 – signalization of KTB mode 
D19 – signalization of KTS mode 
 
X1, X2, X3 – connectors 
X4 – MASTER-SLAVE mode switch 
X5 – fan regulator switch. Switch to OUT, when the regulator 
VN10/VNT20/VNTLCD is connected. Switch to IN, when no 
regulator is connected. 

Szafa zasilaj - co – steruj - co – zabezpieczaj - ca. 
�
Model: KTE 
Zasilanie: 230V/50Hz 
Stopie-  ochrony: IP54 
Masa: 2kg 
 
Przyciski regulacyjne: 
 
S1 – wy
� cznik g
ówny 
S2 – w
� czenie KTB 
S3 – w
� czenie KTS 
S4 – prze
� cznik ZIMA/LATO 
S5/S6 – KTB – otwarcie/zamkni, cie komory mieszania 

KTS – regulacja stopnia otwarcia komory mieszania 
 

Diody sygnalizacyjne: 
 
D1/D10– w przypadku KTB sygnalizacja otwarcia/zamkni, cia 

komory mieszania (otwarty/zamkni, ty dop
yw 
. wie� ego powietrza) 

D1/D10 – w przypadku KTS sygnalizacja okre. laj� ca stopie-  
otwarcia komory w zakresie 0 – 100% 

D11 – sygnalizacja pracy wentylatora dachowego WD 
D12 – sygnalizacja alarmu przeciwzamro� eniowego 
D13 – sygnalizacja pracy wentylatora nagrzewnicy wodnej AGW 
D14 – sygnalizacja pracy zaworu nagrzewnicy wodnej AGW 
D15 – sygnalizacja zabrudzenia filtra komory mieszania 
D16 – sygnalizacja za
� czenia trybu ZIMA 
D17 – sygnalizacja za
� czenia trybu LATO 
D18 – sygnalizacja za
� czenia trybu KTB 
D19 - sygnalizacja za
� czenia trybu KTS 
 
X1, X2, X3 – listwy pod
� czeniowe 
X4 – prze
� cznik funkcji MASTER – SLAVE 
X5 – prze
� cznik regulatora obrotów wentylatora. Prze
� czy/  na 
out gdy pod
� czony jest nastawnik VN10/VNT20/VNTLCD, 
prze
� czy/  na in gdy nie jest pod
� czony � aden regulator. 
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Versorgungs -Steuerungs -Sicherungs -Schrank  
Model: KTE 
Versorgung: 230V/50Hz 
Schutzgrad: IP54 
Gewicht: 2kg 
 
Regeltasten: 
S1 – Hauptschalter 
S2 – KTB-Ein 
S3 – KTS-Ein 
S4 – Schalter WINTER/SOMMER 
S5/S6 – KTB – Mischkammer öffnen/schliessen 

KTS – Einstellung des Öffnungsgrades von 
Mischkammer 

 
Signaldioden: 
D1/D10– bei KTB: Anzeige der Öffnung /Schließung der 

Mischkammer (Umströmen der Frischluft 
geöffnet/geschlossen) 

D1/D10 – bei KTS: Anzeige des Öffnungsgrades der 
Mischkammer im Bereich 0-100% bestimmt 

D11 – Anzeige der Arbeit des Dachventilators WD 
D12 – Anzeige des Gefrierschutzalarms 
D13 – Anzeige der Arbeit vom Ventilator des Lufterhitzers AGW 
D14 – Anzeige der Arbeit vom Ventil des Lufterhitzers AGW 
D15 – Anzeige der Verschmutzung vom Filter der Mischkammer 
D16 – Anzeige WINTER-Modus ein 
D17 – Anzeige SOMMER-Modus ein 
D18 – Anzeige KTB-Modus ein 
D19 – Anzeige KTS-Modus ein 
X1, X2, X3 – Klemmleisten 
X4 – Schalter MASTER-SLAVE 
X5 – Schalter des Drehzahlreglers des Ventilators. Umschalten 
auf out, wenn der Einstellregler VN10/VNT20/VNTLCD 
angeschlossen ist, umschalten auf in, wenn kein Regler 
angeschlossen ist. 
 

0��%  ������� , .�
�������  �  $�+��
 . 
�
)
���� : KTE 
'��
��� : 2303/50"�  
#������  �
���! : IP54 
3�� : 2	0 
 
��
�	�  ��0����
�	� : 
 
S1 – 0�
��!  �!	�5�
����  
S2 – �	�5�����  KTB 
S3 – �	�5�����  KTS 
S4 – ����	�5�
����  +A)& /?8��  
S5/S6 – KTB – 
�	�!��� /�
	�!���  ����������
  	
���!  

KTS – ��0����
�	
  �������  
�	�!���  ����������
  
	
���!  

 
?
��
�	�  ��0�
���
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D1/D10– �  ����
�  KTB ��0�
���
���  
�	�!��� /�
	�!���  

����������
  	
���!  (
�	�!�! /�
	�!�!  ��
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���(�0
  �
����
 ) 

D1/D10 – �  ����
�  KTS ��0�
���
���  �������  
�	�!���  
����������
  	
���!  �  ��
�
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���  0-100% 

D11 – ��0�
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���  �
�
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0
  ��������
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���
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D13 – ��0�
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�
�!  ��������
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D14 – ��0�
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�������
0
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  AGW 
D15 – ��0�
���
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  ����������
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D16 – ��0�
���
���  �	�5�����  ��(��
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D17 – ��0�
���
���  �	�5�����  ��(��
  ?8��  
D18 – ��0�
���
���  �	�5�����  ��(��
  KTB 
D19 - ��0�
���
���  �	�5�����  ��(��
  KTS 
 
X1, X2, X3 – �
����������!�  	����!  
X4 – ����	�5�
����  ��(��
  MASTER – SLAVE 
X5 – ����	�5�
����  ��0����
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�
�
�
�  ��������
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'���	�5����  �  �
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RANCO Antifrost -Thermostat:  
Model: 016-6922 
Protection degree: IP20 
Factory setting: switch on at 2 [°C], switch off at  3.5 [°C] 
Adjustment range [°C]: (-22) -18÷ +13 
Bt [K]: 1.5 
Capillary length: 2m. 

Termostat przeciwzamro � eniowy RANCO z  kapilar -  
Model: 016-6922 
Stopie-  ochrony: IP20 
Fabryczna nastawa: w
� czenie 2 [°C], wy
 � czenie 3,5 [°C] 
Zakres regulacji [°C]: (-22) -18÷ +13 
Bt [K]: 1,5 
D
ugo./  kapilary: 2m.�

��  ��  

Der Antifrost -Thermostat RANCO mit Kapillare  
Modell: 016-6922 
Schutzart: IP20 
Werkseinstellung: Einschalten 2 [°C], Ausschalten 3 ,5 [°C] 
Einstellbereich [°C]: (-22) -18÷ +13 
Bt [K]: 1,5 
Länge der Kapillare: 2m. 

T�
������  $�+��
  ��  $���
$����  RANCO �  
�������
�� : 
)
���� : 016-6922 
#������  �
���! : IP20 
+
�
��	
�  ���
�
�	
 : �	�5�����  2 [°C], 
3!	�5�����  3,5 [°C] 
7�
�
�
� : ��0������  [°C]: (-22) -18÷ +13 
Bt [K]: 1,5  
7���
  	
������
 : 2�  
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During the first start-up, on the front panel of the KTE cabinet diodes D18 and D19 are blinking. The 
operation mode has to be chosen through pushing the S2 or S3 button. To switch between operation 
modes KTB/KTS, you have to push at once S1, S5 and S6 and hold them for approximately 30s, until the 
signalization diodes D18/D19 will start blinking – then chose the desired operation mode. 
 
CAUTION! 
YOU HAVE TO REMEMBER, THAT THE KTB MODE IS ADAPTED TO COOPERATION WITH ON/OFF 
SERVO MOTOR AND KTS MODE WITH 0-10V SERVO MOTOR. 
 
Regardless of operation mode KTB or KTS, there are two operation options available SUMMER and 
WINTER, chosen by using S4 switch. 
 
WINTER operation mode  – activity signalization diode D16. In this mode, fan works and the hot water is 
delivered into the heater. According to mixing chamber openly or closure, the fresh air is delivered into 
the room (along with its heating) or the recirculation of the air is ensured (along with its heating). 
SUMMER operatiom mode  – activity signalizatiom diode D17. In this mode only the fan works – valve, 
which delivers the hot water into the heater, is closed. According to mixing chamber openly or closure, the 
fresh air is delivered into the room (without its heating) oraz the recirculation od the air is ensured 
 
In WINTER mode, there are two subtypes of operation: 
 
CONTINOUS – after achieving desired temperature in the room, the inflow of hot water will be cut off and 
the mixing chamber will be set up on the desired minimal value (factory setting 20%), in turn the fan 
works with desired speed assuring the air circulation in the room. When the temperature will fall below the 
desired value, the valve is opened and the mixing chamber is opened to earlier desired value. 
THERMOSTATIC – after achieving desired temperature in the room, the inflow of hot water will be cut off, 
the mixing chamber will be closed and the fan will be turn off. 
 
CONTINOUS subtype makes up the factory setting, signalized by constant illumination of D16 diode in 
WINTER mode or D17 diode in SUMMER mode. To change subtype of operation to THERMOSTATIC, 
you have to – according to actually active mode KTB or KTS – push at once buttons S2 or S3 and S4. 
Change of subtype of operation from CONTIONOUS to THERMOSTATIC will be signalized by D16 diode 
blinking in WINTER mode or D17 diode blinking in SUMMER mode. In case of change of operation mode 
SUMMER – WINTER, the subtype of operation will automatically set up to CONTINOUS mode. 
 
The minimal setting of the mixing chamber in CONTINOUS mode may be free modified. It can be 
changed when the appliance works in WINTER mode, CONTUNOUS subtype. Then user can set up 
desired minimal value of the mixing chamber opening. 
 
During the turning off of the appliance (S1 button), the signalization diode H14 is blinking. It means that 
the KTE system is in the stand-by mode, so the settings are saved and the antifreeze protection of the 
heat exchanger is still active. 
 

Podczas pierwszego uruchomienia na elewacji szafy KTE migaj�  lampki sygnalizacyjne D18 i D19. 
Nale� y wówczas wybra/  tryb pracy urz� dzenia KTB lub KTS przez wci. ni, cie odpowiednio przycisku S2 
lub S3. Aby prze
� cza/  mi, dzy trybami pracy KTB/KTS nale� y równocze. nie przycisn�/  przycisk S1 oraz 
S5 i S6 i przytrzyma/  przez ok. 30s a�  diody sygnalizacyjne D18/D19 zaczn�  miga/ , wówczas wybra/  
�� dany tryb pracy. 
 

UWAGA! 
NALE� Y PAMICTAD, � E TRYB KTB JEST PRZYSTOSOWANY DO WSPÓ	PRACY 
Z SI	OWNIKIEM ON/OFF, TRYB KTS Z SI	OWNIKIEM 0-10V.  

 
Niezale� nie od tego czy urz� dzenie pracuje w trybie KTB czy KTS dost, pne s�  dwie opcje pracy LATO 
i ZIMA, wybierane za pomoc�  przycisku S4. 
 
Tryb pracy ZIMA  – sygnalizacja za
� czenia dioda D16. W trybie tym pracuje wentylator oraz 
doprowadzany jest do nagrzewnicy czynnik grzewczy. W zale� no. ci od tego czy komora mieszania jest 
otwarta czy zamkni, ta doprowadzane jest . wie� e powietrza do pomieszczenia (wraz z jego ogrzaniem) 
b� d= zapewniona jest cyrkulacja powietrza w pomieszczeniu (wraz z jego ogrzaniem). 
Tryb pracy LATO  – sygnalizacja za
� czenia dioda D17. W trybie tym mo� liwa jest tylko praca 
wentylatora, zawór doprowadzaj� cy czynnik grzewczy jest zamkni, ty. W zale� no. ci od tego czy komora 
mieszania jest otwarta czy zamkni, ta doprowadzane jest . wie� e powietrza do pomieszczenia (bez 
ogrzewania) b� d= zapewniona jest tylko cyrkulacja powietrza w pomieszczeniu. 
 
W trybie ZIMA wyst, puj�  dwa podtryby pracy: 
 
CI1G	Y – po osi� gni, ciu zadanej temperatury w pomieszczeniu zostaje odci, ty dop
yw czynnika 
grzewczego, komora mieszania ustawiona na zadan�  warto./  minimaln�  (nastawa fabryczna 20%), 
natomiast wentylator pracuje z ustalon�  pr, dko. ci�  zapewniaj� c cyrkulacj,  powietrza w pomieszczeniu. 
Gdy temperatura spadnie poni� ej warto. ci zadanej otwierany jest zawór, a komora mieszania otwierana 
jest do warto. ci wcze. niej ustawionej. 
TERMOSTATYCZNY - po osi� gni, ciu zadanej temperatury w pomieszczeniu zostaje odci, ty dop
yw 
czynnika grzewczego, zamkni, ta komora mieszania oraz wy
� czony wentylator. 
 
Nastaw�  fabryczn�  jest podtryb CIEG	Y, sygnalizowany ci � g
ym . wieceniem diody D16 w trybie ZIMA 
lub D17 w trybie LATO. Aby zmieni/  podtryb pracy na TERMOSTATYCZNY nale� y przycisn�/ , 
w zale� no. ci od tego czy urz� dzenie pracuje w trybie KTB czy KTS, S2 lub S3 oraz równocze. nie S4. 
Zmiana podtrybu pracy z ci� g
ego na termostatyczny sygnalizowana jest miganiem diody D16 w trybie 
ZIMA lub D17 w trybie LATO. W momencie zmiany trybu pracy LATO F  ZIMA podtryb pracy jest 
resetowany do nastawy fabrycznej czyli podtrybu CIEG	EGO. 
 
Warto./  minimalna ustawienia komory w trybie ci� g
ym mo� e by/  dowolnie ustawiana. Warto./  
minimaln�  mo� na zmieni/  gdy urz� dzenie pracuje w trybie ZIMA podtrybie CIEG	Y. Wówczas nale � y 
ustawi/  �� dan�  minimaln�  warto./  ustawienia otwarcia komory mieszania. 
 
Podczas wy
� czenia uk
adu (przycisk S1) miga dioda sygnalizacyjna H14. Oznacza to, � e uk
ad KTE 
przeszd
 w stan czuwania, czyli zapami, tane s�  ustawienia oraz w dalszym ci� gu aktywna jest ochrona 
przeciwzamro� eniowa wymiennika ciep
a. 
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Bei der Erstinbetriebnahme blinken auf ddem Frontpanel des KTE-Schrankes die Signaldioden D18 und D19. In 
diesem Fall ist der Arbeitsmodus des Gerätes zu wählen: KTB oder KTS, und zwar durch Drücken der 
entsprechenden Taste S2 oder S3. Um zwischen Moden KTB/KTS umzuschalten, sind gleichzeitig Tasten S1 
sowie S5 und S6 zu drücken und durch ca. 30 Sek. zu halten, bis die Signaldioden D18/D19 zu blinken 
beginnen. In diesem Moment ist der gewünschte Arbeitsmodus zu wählen.  
 
ACHTUNG! 
DER KTB-MODUS IST ZUR ZUSAMMENARBEIT MIT DEM KRAFTVERSTÄRKER ON/OFF VORGESEHEN, 
KTS-MODUS DAGEGEN MIT DEM KRAFTVERSTÄRKER 0-10V. 
 
Unabhängig davon, ob das Gerät im KTB- oder KTS-Modus arbeitet, sind zwei Arbeitsoptionen möglich: 
SOMMER und WINTER. Diese Optionen sind mit Hilfe der Taste S4 zu wählen.  
 
Arbeitsmodus WINTER  – Anschlussanzeige – Diode D16. In diesem Modus wird der Ventilator eingeschaltet 
und zum Erhitzer wird das Heizmedium geliefert. Abhängig davon, ob die Mischkammer geöffnet oder 
geschlossen ist, wird Frischluft geliefert (gleichzeitig wird der Raum erwärmt) oder wird der Luftumlauf im Raum 
gesichert (gleichzeitig wird der Raum erwärmt). 
Arbeitsmodus SOMMER  – Anschlussanzeige – Diode D17. In diesem Modus ist ausschließlich die Arbeit des 
Ventilators möglich. Das Ventil, das die Zufuhr des Heizmediums steuert, bleibt geschlossen. Abhängig davon, 
ob die Mischkammer geöffnet oder geschlossen ist, wird die Frischluft zum Raum geliefert (ohne Heizung) oder 
wird ausschließlich die Luftumlauf im Raum gesichert.  
 
Im Modus WINTER gibt es zwei Arbeitsarten: 
 
DAUERBETRIEB – nach Erreichen der gewünschten Temperatur im Raum wird der Zufluss des Heizmediums 
unterbrochen, die Mischkammer ist auf den gewünschten Mindestwert eingestellt (Fabrikeinstellung 20%), der 
Ventilator arbeitet dagegen mit bestimmter Geschwindigkeit, wodurch der Umlauf im Raum gesichert wird. Sinkt 
die Temperatur unter den eingestellten Wert, wird das Ventil geöffnet und die Mischkammer bis zum früher 
eingestellten Wert geöffnet.  
THERMOSTATBETRIEB – nach Erreichen der gewünschten Temperatur im Raum wird der Zufluß der 
Heizmediums abgebrochen, die Mischkammer wird geschlossen und der Ventilator ausgeschaltet.  
 
Serienmäßig wurde der DAUERBETRIEB eingestellt, welcher durch dauerhaftes Leuchten der Diode D16 im 
WINTER-Modus oder D17 im SOMMER-Modus signalisiert ist. Um die Modusart auf THERMOSTATBETRIEB 
umzuschalten, ist S2 oder S3 und gleichzeitig S4 zu drücken, abhängig davon, ob das Gerät im Modus KTB 
oder KTS arbeitet. Die Änderung der Modusart vom Dauerbetrieb in Thermostatbetrieb ist mit Blinken der Diode 
D16 im WINTER-Modus oder D17 im SOMMER-Modus signalisiert. Zum Zeitpunkt der Änderung des Modus 
SOMMER F  WINTER wird die Modusart neu gestartet und auf DAUERBETRIEB umgeschaltet. 
 
Der Mindestwert der Einstellung der Mischkammer kann im Dauerbetrieb wunschgemäß eingestellt werden. Der 
Mindestwert kann geändert werden, wenn das Gerät im WINTER-Modus im DAUERBETRIEB arbeitet. In 
diesem Fall ist der gewünschte Mindestwert von Einstellung der Öffnung von der Mischkammer einzustellen.  
 
Bei der Ausschaltung des Systems (Taste S1) blinkt die Signalisierungsdiode H14. Das bedeutet, dass das KTE-
System im stand-by-Betrieb arbeitet, d.h. die Einstellungen werden gespeichert und der Gefrierschutz des 
Wärmeaustauschers ist aktiv. 
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KTB and LEO ST S in MASTER mode connection  | Pod
 - czeni e KTB oraz LEO ST S w trybie MASTER | Anschluss des KTB und LEO ST S im 
MASTER-Modus | #
�����������  KTB �  LEO ST S �  
�����  MASTER 

�

��� ���

1. Power (switching station + disconnector) 230V/50Hz 
(connection with OMY 3x2,5mm2) 

2. TR regulator (power connection with OMY 3x1mm2) 
3. Heater’s fan  (connection with OMY 3x1mm2) 
4. SRV2d* valve servo motor (connection with OMY 

2x1mm2) 
5. Throttles servo motor (connection with OMY 2x0,5mm2) 
6. Filters pneumatic pressure switch* (connection with OMY 

2x0,5mm2) 
7. Antifreeze thermostat RANCO (connection with OMY 

2x0,5mm2) 
8. Room thermostat RA* (RD*) (connection with OMY 

2x0,5mm2) 
9a. Roof fan* (connection with OMY 3x1mm2) 
9b. Butt „authorization for inverter start*” (connection with 

OMY 3x1mm2) 
9c. Steering for roof fan* inverter (connection with OMY 

3x1mm2) 
*Optional equipment. 

1. Zasilanie (rozdzielnia + roz
� cznik) 230V/50Hz 
(pod
� czenie OMY 3x2,5mm2) 

2. Regulator pr, dko. ci obrotowej TR (pod
� czenie zasilania 
OMY 3x1mm2) 

3. Wentylator nagrzewnicy wodnej (pod
� czenie OMY 
3x1mm2) 

4. Si
ownik zaworu SRV2d* (pod
� czenie OMY 2x1mm2) 
5. Si
ownik przepustnic (pod
� czenie OMY 2x0,5mm2) 
6. Presostat filtrów* (pod
� czenie OMY 2x0,5mm2) 
7. Termostat przeciwzamro� eniowy RANCO (pod
� czenie 

OMY 2x0,5mm2) 
8. Termostat pomieszczeniowy RA* (RD*) (pod
� czenie OMY 

2x0,5mm2) 
9a. Wentylator dachowy* (pod
� czenie OMY 3x1mm2) 
9b. Styk zezwolenie na start falownika* (pod
� czenie OMY 

3x1mm2) 
9c. Sterowanie dla falownika wentylatora dachowego* 

(pod
� czenie OMY 3x1mm2) 
 
*Nie s�  standardowym wyposa� eniem. 

��  ��  

1. Versorgung (Schaltwerk + Schalter) 230V/50Hz 
(Anschluss NYM 3x2,5mm2) 

2. Drehgeschwndigkeitsregler TR (Anschluss Steuerung 
NYM 3x1mm2) 

3. Ventilator des Lufterhitzers (Anschluss NYM 3x1mm2) 
4. Kraftverstärker des Ventils SRV2d* (Anschluss NYM 

2x1mm2) 
5. Kraftverstärker der Drosselklappen (Anschluss NYM 

2x0,5mm2) 
6. Pressostat der Filter* (Anschluss NYM 2x0,5mm2) 
7. Gefrierschutzthermostat RANCO (Anschluss NYM 

2x0,5mm2) 
8. Raumthermostat RA* (RD*) (Anschluss NYM 2x0,5mm2) 
9a. Dachventilator* (Anschluss NYM 3x1mm2) 
9b. Freigabekontakt des Wechselrichters (Inverter)* 

(Anschluss NYM 3x1mm2) 
9c. Steuerung für Wechselrichter des Dachventilators* 

(Anschluss NYM 3x1mm2) 
 
* Sonderausstattung. 

1. '��
���  (�
������������  + ����	�5�
���� ) 2303/50"�    
(����
��������  '3#  (33" ) 3x2,5�� 2) 

2. ��0����
�  �	
�
���  ��
�����  ��������
�
  TR 
(����
��������  ���
���  '3#  (33" ) 3x1�� 2) 

3. 3�������
�  �
���
0
  
�
�������
0
  
��
�
�
  
(����
��������  '3#  (33" ) 3x1�� 2) 

4. #���
����
�  	�
�
�
  SRV2d* (����
��������  '3#  
(33" ) 2x1�� 2) 

5. #���
����
�  ��
������!�  �
��
�
	  (����
��������  
'3#  (33" ) 2x0,5�� 2) 

6. '���
��
�  ������
� * (����
��������  '3#  (33" ) 
2x0,5�� 2) 

7. ����
��
�  �
���!  
�  �
����
���  RANCO 
(����
��������  '3#  (33" ) 2x0,5�� 2) 

8. �
��
��!  ����
��
�  RA* (RD*) (����
��������  '3#  
(33" ) 2x0,5�� 2) 

9
 . ��!1�!  ��������
� * (����
��������  '3#  (33" )  
3x1�� 2) 

9b. �
��
	�  �
���1����  �
���	
  ������
�
 * 
(����
��������  '3#  (33" )  3x1�� 2) 

9� . 2��
������  ������
�
�  	�!1�
0
  ��������
�
 * 
(����
��������  '3#  (33" ) 3x1�� 2) 
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���
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KTB, LEO ST M and VN10 in MASTER mode connection  | Pod
 - czenie KTB, LEO ST M oraz VN 10 w trybie MASTER |  
Anschluss des KTB, LEO ST M und VN10 im MASTER-Modu s | #
�����������  KTB, LEO ST M �  VN10 �  
�����  MASTER 

�

��� ���

1. Power (switching station + disconnector) 230V/50Hz 
(connection with OMY 3x2,5mm2) 

2. Heater’s fan with built-in DSS2e regulator (power 
connection with OMY 3x1mm2, steering connection with 
LIYCY 2x0,5mm2) 

3. VN10* regulator  (connection with LIYCY 3x0,5mm2) 
4. SRV2d* valve servo motor (connection with OMY 2x1mm2) 
5. Throttles servo motor (connection with OMY 2x0,5mm2) 
6. Filters pneumatic pressure switch* (connection with OMY 

2x0,5mm2) 
7. Antifreeze thermostat RANCO (connection with OMY 

2x0,5mm2) 
8. Room thermostat RA* (RD*) (connection with OMY 

2x0,5mm2) 
9a. Roof fan* (connection with OMY 3x1mm2) 
9b. Butt „authorization for inverter start*” (connection with 

OMY 3x1mm2) 
9c. Steering for roof fan* inverter (connection with OMY 

3x1mm2) 
*Optional equipment. 

1. Zasilanie (rozdzielnia + roz
� cznik) 230V/50Hz 
(pod
� czenie OMY 3x2,5mm2) 

2. Wentylator nagrzewnicy wodnej z nabudowanym 
regulatorem obrotów DSS2e (pod
� czenie zasilania OMY 
3x1mm2, pod
� czenie sterowania LIYCY 2x0,5mm2) 

3. Nastawnik VN10* (pod
� czenie LIYCY 3x0,5mm2) 
4. Si
ownik zaworu SRV2d* (pod
� czenie OMY 2x1mm2) 
5. Si
ownik przepustnic (pod
� czenie OMY 2x0,5mm2) 
6. Presostat filtrów* (pod
� czenie OMY 2x0,5mm2) 
7. Termostat przeciwzamro� eniowy RANCO (pod
� czenie 

OMY 2x0,5mm2) 
8. Termostat pomieszczeniowy RA* (RD*) (pod
� czenie OMY 

2x0,5mm2) 
9a. Wentylator dachowy* (pod
� czenie OMY 3x1mm2) 
9b. Styk zezwolenie na start falownika* (pod
� czenie OMY 

3x1mm2) 
9c. Sterowanie dla falownika wentylatora dachowego* 

(pod
� czenie OMY 3x1mm2) 
*Nie s�  standardowym wyposa� eniem. 

��  ��  

1. Versorgung (Schaltwerk + Schalter) 230V/50Hz (Anschluss 
OMY 3x2,5mm2) 

2. Ventilator des Lufterhitzers mit dem angebauten 
Drehzahlregler DSS2e (Anschluss Versorgung NYM  
3x1mm2, Anschluss Steuerung ISTY 2x0,5mm2) 

3. Einstellregler VN10* (Anschluss ISTY 3x0,5mm2) 
4. Kraftverstärker des Ventils SRV2d* (Anschluss NYM  

2x1mm2) 
5. Kraftverstärker der Drosselklappen (Anschuss NYM  

2x0,5mm2) 
6. Pressostat der  Filter* (Anschluss OMY 2x0,5mm2) 
7. Gefrierschutzthermostat RANCO (Anschluss NYM 

2x0,5mm2) 
8. Raumthermostat RA* (RD*) (Anschluss NYM 2x0,5mm2) 
9a. Dachventilator * (Anschluss NYM  3x1mm2) 
9b. Freigabekontakt des Wechselrichters (Inverter)* 

(Anschluss NYM 3x1mm2) 
9c. Steuerung für Wechselrichter des Dachventilators* 

(Anschluss NYM 3x1mm2) 
 
* Sonderausstattung. 

1. '��
���  (�
������������  + ����	�5�
���� ) 2303/50"�  
(����
��������  '3#  (33" ) 3x2,5�� 2) 

2. 3�������
�  �
���
0
  
�
�������
0
  
��
�
�
  �
  
����
���!�  ��0����
�
�  
�
�
�
�  DSS2e 
(����
��������  ���
���  '3#  (33" ) 3x1�� 2, 
�
�	�5�����  ���
������  )�*<  2x0,5�� 2) 

3. �
�
��
	
���
����  VN10* (����
��������  )�*<  
3x0,5�� 2) 

4. #���
����
�  	�
�
�
  SRV2d* (����
��������  '3#  
(33" ) 2x1�� 2) 

5. #���
����
�  ��
������!�  �
��
�
	  (����
��������  
'3#  (33" ) 2x0,5�� 2) 

6. '���
��
�  ������
� * (����
��������  '3#  (33" ) 
2x0,5�� 2) 

7. ����
��
�  �
���!  
�  �
����
���  RANCO 
(����
��������  '3#  (33" ) 2x0,5�� 2) 

8. �
��
��!  ����
��
�  RA* (RD*) (����
��������  '3#  
(33" ) 2x0,5�� 2) 

9
 . ��!1�!  ��������
� * (����
��������  '3#  (33" ) 
3x1�� 2) 

9b. �
��
	�  �
���1����  �
���	
  ������
�
 * 
(����
��������  '3#  (33" ) 3x1�� 2) 

9� . 2��
������  ������
�
�  	�!1�
0
  ��������
�
 * 
(����
��������  '3#  (33" ) 3x1�� 2) 

* 6�  ��
���  �  ��
��
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�  
�
���
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���  
�



� ��

a=�
K)&>")-0��O*)%>*�+�
K)&>")ON"�+��)%K%.K(@�+��YQ 4G9Q;S9�

KTB, LEO ST M and VNT20/VNTLCD in MASTER mode conne ction  | Pod
 - czenie KTB, LEO ST M oraz VNT20/ VNTLCD w trybie MASTER |  
Anschluss des KTB, LEO ST M Und VNT20/VNTLCD im MAS TER-Modus | #
�����������  KTB, LEO ST M �  VNT20/VNTLCD �  
�����  MASTER 

�

��� ���

1. Power (switching station + disconnector) 230V/50Hz 
(connection with OMY 3x2,5mm2) 

2. Heater’s fan with built-in DSS2e regulator (power connection 
with OMY 3x1mm2, steering connection with LIYCY 2x0,5mm2) 

3. VNT20/VNTLCD* regulator with built-in room thermostat  (power 
connection with OMY 2x1mm2, steering connection with LIYCY 
2x0,5mm2, valve connection with OMY 2x0,5mm2 ) 

4. SRV2d* valve servo motor (connection with OMY 2x1mm2) 
5. Throttles servo motor (connection with OMY 2x0,5mm2) 
6. Filters pneumatic pressure switch* (connection with OMY 

2x0,5mm2) 
7. Antifreeze thermostat RANCO (connection with OMY 

2x0,5mm2) 
8a. Roof fan* (connection with OMY 3x1mm2) 
8b. Butt „authorization for inverter* start” (connection with OMY 

3x1mm2) 
8c. Steering for roof fan* inverter (connection with OMY 3x1mm2) 
*Optional equipment. 

1. Zasilanie (rozdzielnia + roz
� cznik) 230V/50Hz (pod
� czenie 
OMY 3x2,5mm2) 

2. Wentylator nagrzewnicy wodnej z nabudowanym 
regulatorem obrotów DSS2e (pod
� czenie zasilania OMY 
3x1mm2, pod
� czenie sterowania LIYCY 2x0,5mm2)) 

3. Nastawnik VNT20/VNTLCD* zintegrowany z termostatem 
pomieszczeniowym (pod
� czenie zasilania OMY 2x1mm2, 
pod
� czenie sterowania LIYCY 2x0,5mm2, pod
� czenie do 
styku zaworu OMY 2x0,5mm2) 

4. Si
ownik zaworu SRV2d* (pod
� czenie OMY 2x1mm2) 
5. Si
ownik przepustnic (pod
� czenie OMY 2x0,5mm2) 
6. Presostat filtrów* (pod
� czenie OMY 2x0,5mm2) 
7. Termostat przeciwzamro� eniowy RANCO (pod
� czenie OMY 

2x0,5mm2) 
8a. Wentylator dachowy* (pod
� czenie OMY 3x1mm2) 
8b. Styk zezwolenie na start falownika* (pod
� czenie OMY 

3x1mm2) 
8c. Sterowanie dla falownika wentylatora dachowego* 

(pod
� czenie OMY 3x1mm2) 
*Nie s�  standardowym wyposa� eniem. 

��  ��  

1. Versorgung (Schaltwerk + Schalter) 230V/50Hz (Anschluss 
NYM 3x2,5mm2) 

2. Ventilator des Lufterhitzers mit dem angebauten Drehzahlregler 
DSS2e (Anschluss Versorgung NYM 3x1mm2, Anschluss 
Steuerung ISTY 2x0,5mm2)) 

3. Einstellregler VNT20/VNTLCD* eingebaut in Raumthermostat 
(Anschluss der Versorgung NYM 2x1mm2, Anschluss der 
Steuerung ISTY 2x0,5mm2, Anschluss an den Ventilstoss NYM 
2x0,5mm2) 

4. Kraftverstärker des Ventils SRV2d* (Anschluss NYM 2x1mm2) 
5. Kraftverstärker der Drosselkappen (Anschluss NYM 2x0,5mm2) 
6. Pressostat der Filter* (Anschluss NYM 2x0,5mm2) 
7. Gefrierschutzthermostat RANCO (Anschluss NYM 2x0,5mm2) 
8a. Dachventilator* (Anschluss NYM 3x1mm2) 
8b. Freigabekontakt des Wechselrichters (Inverter)* (Anschluss 

NYM 3x1mm2) 
8c. Steuerung für Wechselrichter des Dachventilators * (Anschluss 

NYM 3x1mm2) 
* Sonderausstattung. 

1. '��
���  (�
������������  + ����	�5�
���� ) 2303/50"�  
(����
��������  '3#  (33" ) 3x2,5�� 2) 

2. 3�������
�  �
���
0
  
�
�������
0
  
��
�
�
  �
  
����
���!�  ��0����
�
�  
�
�
�
�  DSS2e 
(����
��������  ���
���  '3#  (33" ) 3x1�� 2, �
�	�5�����  
���
������  )�*<  2x0,5�� 2) 

3. �
�
��
	
���
����  VNT20/VNTLCD* �  ����
���!�  
	
��
��!�  ����
��
�
�  (����
��������  ���
���  '3#  
(33" ) 2x1�� 2, �
�	�5�����  ���
������  )�*<  2x0,5�� 2, 
�
�	�5�����  	  	
��
	��  	�
�
�
  '3#  (33" ) 2x0,5�� 2) 

4. #���
����
�  	�
�
�
  SRV2d* (����
��������  '3#  
(33" ) 2x1�� 2) 

5. #���
����
�  ��
������!�  �
��
�
	  (����
��������  
'3#  (33" ) 2x0,5�� 2) 

6. '���
��
�  ������
� * (����
��������  '3#  (33" ) 
2x0,5�� 2) 

7. ����
��
�  �
���!  
�  �
����
���  RANCO 
(����
��������  '3#  (33" ) 2x0,5�� 2) 

8
 . ��!1�!  ��������
� * (����
��������  '3#  (33" ) 
3x1�� 2) 

8b. �
��
	�  �
���1����  �
���	
  ������
�
 * 
(����
��������  '3#  (33" ) 3x1�� 2) 

8� . 2��
������  ������
�
�  	�!1�
0
  ��������
�
 * 
(����
��������  '3#  (33" ) 3x1�� 2) 

* 6�  ��
���  �  ��
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KTS and LEO ST S in MASTER mode connection  | Pod
 - czenie KTS oraz LEO ST S w trybie MASTER | Anschluss des KTS und LEO ST S im 
MASTER-Modus  | #
�����������  KTS �  LEO ST S �  
�����  MASTER 

�

��� ���

1. Power (switching station + disconnector) 230V/50Hz 
(connection with OMY 3x2,5mm2) 

2. TR regulator (power connection with OMY 3x1mm2) 
3. Heater’s fan  (connection with OMY 3x1mm2) 
4. SRV2d* valve servo motor (connection with OMY 

2x1mm2) 
5. Throttles 0-10V servo motor (connection with OMY 

3x0,5mm2) 
6. Filters pneumatic pressure switch* (connection with 

OMY 2x0,5mm2) 
7. Antifreeze thermostat RANCO (connection with OMY 

2x0,5mm2) 
8. Room thermostat RA* (RD*) (connection with OMY 

2x0,5mm2) 
9a. Roof fan* (connection with OMY 3x1mm2) 
9b. Butt „authorization for inverter* start” (connection 

with OMY 3x1mm2) 
9c. Steering for roof fan* inverter (connection with OMY 

3x1mm2) 
*Optional equipment. 

1. Zasilanie (rozdzielnia + roz
� cznik) 230V/50Hz 
(pod
� czenie OMY 3x2,5mm2) 

2. Regulator pr, dko. ci obrotowej TR (pod
� czenie 
zasilania OMY 3x1mm2) 

3. Wentylator nagrzewnicy wodnej (pod
� czenie OMY 
3x1mm2) 

4. Si
ownik zaworu SRV2d* (pod
� czenie OMY 2x1mm2) 
5. Si
ownik przepustnic 0-10V (pod
� czenie OMY 

3x0,5mm2) 
6. Presostat filtrów* (pod
� czenie OMY 2x0,5mm2) 
7. Termostat przeciwzamro� eniowy RANCO (pod
� czenie 

OMY 2x0,5mm2) 
8. Termostat pomieszczeniowy RA* (RD*) (pod
� czenie 

OMY 2x0,5mm2) 
9a. Wentylator dachowy* (pod
� czenie OMY 3x1mm2) 
9b. Styk zezwolenie na start falownika* (pod
� czenie 

OMY 3x1mm2) 
9c. Sterowanie dla falownika wentylatora dachowego* 

(pod
� czenie OMY 3x1mm2) 
*Nie s�  standardowym wyposa� eniem. 

��  ��  

1. Versorgung (Schaltwerk + Schalter) 230V/50Hz 
(Anschluss NYM 3x2,5mm2) 

2. Drehgeschwindigkeitsregler TR (Anschluss 
Versorgung NYM 3x1mm2) 

3. Ventilator des Wassererhitzers (Anschluss NYM 
3x1mm2) 

4. Kraftverstärker des Ventils SRV2d* (Anschluss NYM 
2x1mm2) 

5. Kraftverstärker der Drosselkappen 0-10V (Anschluss 
NYM 3x0,5mm2) 

6. Pressostat der Filter* (Anschluss NYM 2x0,5mm2) 
7. Gefrierschutzthermostat RANCO (Anschluss NYM 

2x0,5mm2) 
8. Raumthermostat RA* (RD*) (Anschluss NYM 

2x0,5mm2) 
9a. Dachventilator * (Anschluss NYM 3x1mm2) 
9b. Freigabekontakt des Wechselrichters (Inverter)* 

(Anschluss NYM 3x1mm2) 
9c. Steuerung für Wechselrichter des Dachventilators * 

(Anschluss NYM 3x1mm2) 
* Sonderausstattung. 
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KTS, LEO ST M and VN10 in MASTER mode connection  | Pod
 - czenie KTS, LEO ST M oraz VN10 w trybie MASTER |  Anschluss des KTS, LEO ST 
M Und VN10 im MASTER-Modus | #
�����������  KTS, LEO ST M �  VN10 �  
�����  MASTER 
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1. Power (switching station + disconnector) 230V/50Hz 
(connection with OMY 3x2,5mm2) 

2. Heater’s fan with built-in DSS2e regulator (power connection 
with OMY 3x1mm2, steering connection with LIYCY 
2x0,5mm2) 

3. VN10* regulator  (connection with LIYCY 3x0,5mm2) 
4. SRV2d* valve servo motor (connection with OMY 2x1mm2) 
5. Throttles 0-10V servo motor (connection with OMY 3x0,5mm2) 
6. Filters pneumatic pressure switch* (connection with OMY 

2x0,5mm2) 
7. Antifreeze thermostat RANCO (connection with OMY 

2x0,5mm2) 
8. Room thermostat RA* (RD*) (connection with OMY 

2x0,5mm2) 
9a. Roof fan* (connection with OMY 3x1mm2) 
9b. Butt „authorization for inverter* start” (connection with OMY 

3x1mm2) 
9c. Steering for roof fan* inverter (connection with OMY 

3x1mm2) 
*Optional equipment. 

1. Zasilanie (rozdzielnia + roz
� cznik) 230V/50Hz 
(pod
� czenie OMY 3x2,5mm2) 

2. Wentylator nagrzewnicy wodnej z nabudowanym 
regulatorem obrotów DSS2e (pod
� czenie zasilania OMY 
3x1mm2, pod
� czenie sterowania LIYCY 2x0,5mm2)) 

3. Nastawnik VN10* (pod
� czenie LIYCY 3x0,5mm2) 
4. Si
ownik zaworu SRV2d* (pod
� czenie OMY 2x1mm2) 
5. Si
ownik przepustnic 0-10V(pod
� czenie OMY 3x0,5mm2) 
6. Presostat filtrów* (pod
� czenie OMY 2x0,5mm2) 
7. Termostat przeciwzamro� eniowy RANCO (pod
� czenie 

OMY 2x0,5mm2) 
8. Termostat pomieszczeniowy RA* (RD*) (pod
� czenie 

OMY 2x0,5mm2) 
9a. Wentylator dachowy* (pod
� czenie OMY 3x1mm2) 
9b. Styk zezwolenie na start falownika* (pod
� czenie OMY 

3x1mm2) 
9c. Sterowanie dla falownika wentylatora dachowego* 

(pod
� czenie OMY 3x1mm2) 
*Nie s�  standardowym wyposa� eniem. 

��  ��  

1. Versorgung (Schaltwerk + Schalter) 230V/50Hz (Anschluss 
NYM 3x2,5mm2) 

2. Ventilator des Wassererhitzers mit dem angebauten 
Drehzahlregler DSS2e (Anschluss Versorgung NYM 3x1mm2, 
Anschluss Steuerung ISTY 2x0,5mm2)) 

3. Einstellregler VN10* (Anschluss ISTY 3x0,5mm2) 
4. Kraftverstärker des Ventils SRV2d* (Anschluss NYM 2x1mm2) 
5. Kraftverstärker der Drosselkappen 0-10V (Anschluss NYM 

3x0,5mm2) 
6. Pressostat der Filter* (Anschluss NYM 2x0,5mm2) 
7. Gefrierschutzthermostat RANCO (Anschluss NYM 2x0,5mm2) 
8. Raumthermostat RA* (RD*) (Anschluss NYM 2x0,5mm2) 
9a. Dachventilator * (Anschluss NYM 3x1mm2) 
9b. Freigabekontakt des Wechselrichters (Inverter)* (Anschluss 

NYM 3x1mm2) 
9c. Steuerung für Wechselrichter des Dachventilators* 

(Anschluss NYM 3x1mm2) 
* Sonderausstattung. 
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KTS, LEO ST M and VNT20/VNTLCD in MASTER mode conne ction  | Pod
 - czenie KTS, LEO ST M oraz VNT20/ VNTLCD w trybie MASTER | Anschluss des KTS, 
LEO ST M Und VNT20/VNTLCD im MASTER -Modus  | #
�����������  KTS, LEO ST M �  VNT20/VNTLCD �  
�����  MASTER 
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1. Power (switching station + disconnector) 230V/50Hz 
(connection with OMY 3x2,5mm2) 

2. Heater’s fan with built-in DSS2e regulator (power 
connection with OMY 3x1mm2, steering connection with 
LIYCY 2x0,5mm2) 

3. VNT20/VNTLCD* regulator with built-in room thermostat  
(power connection with OMY 2x1mm2, steering connection 
with LIYCY 2x0,5mm2, valve connection with OMY 
2x0,5mm2 ) 

4. SRV2d* valve servo motor (connection with OMY 2x1mm2) 
5. Throttles 0-10V servo motor (connection with OMY 

3x0,5mm2) 
6. Filters pneumatic pressure switch* (connection with OMY 

2x0,5mm2) 
7. Antifreeze thermostat RANCO (connection with OMY 

2x0,5mm2) 
8a. Roof fan* (connection with OMY 3x1mm2) 
8b. Butt „authorization for inverter* start” (connection with 

OMY 3x1mm2) 
8c. Steering for roof fan* inverter (connection with OMY 

3x1mm2) 
*Optional equipment. 

1. Zasilanie (rozdzielnia + roz
� cznik) 230V/50Hz 
(pod
� czenie OMY 3x2,5mm2) 

2. Wentylator nagrzewnicy wodnej z nabudowanym 
regulatorem obrotów DSS2e (pod
� czenie zasilania OMY 
3x1mm2, pod
� czenie sterowania LIYCY 2x0,5mm2)) 

3. Nastawnik VNT20/VNTLCD* zintegrowany z termostatem 
pomieszczeniowym (pod
� czenie zasilania OMY 2x1mm2, 
pod
� czenie sterowania LIYCY 2x0,5mm2, pod
� czenie do 
styku zaworu OMY 2x0,5mm2) 

4. Si
ownik zaworu SRV2d* (pod
� czenie OMY 2x1mm2) 
5. Si
ownik przepustnic 0-10V (pod
� czenie OMY 3x0,5mm2) 
6. Presostat filtrów* (pod
� czenie OMY 2x0,5mm2) 
7. Termostat przeciwzamro� eniowy RANCO (pod
� czenie 

OMY 2x 2x0,5mm2) 
8a. Wentylator dachowy* (pod
� czenie OMY 3x1mm2) 
8b. Styk zezwolenie na start falownika* (pod
� czenie OMY 

3x1mm2) 
8c. Sterowanie dla falownika wentylatora dachowego* 

(pod
� czenie OMY 3x1mm2) 
 
*Nie s�  standardowym wyposa� eniem. 

��  ��  

1. Versorgung (Schaltwerk + Schalter) 230V/50Hz 
(Anschluss NYM 3x2,5mm2) 

2. Ventilator des Wassererhitzers mit dem angebauten 
Drehzahlregler DSS2e (Anschluss Versorgung NYM 
3x1mm2, Anschluss Steuerung ISTY 2x0,5mm2)) 

3. Einstellregler VNT20/VNTLCD* eingebaut in 
Raumthermostat (Anschluss Versorgung NYM 2x1mm2, 
Anschluss Steuerung ISTY 2x0,5mm2, Anschluss an 
Ventil NYM 2x0,5mm2) 

4. Kraftverstärker des Ventils SRV2d* (Anschluss NYM 
2x1mm2) 

5. Kraftverstärker der Drosselkappen 0-10V (Anschluss 
NYM 3x0,5mm2) 

6. Pressostat der Filter* (Anschluss NYM 2x0,5mm2) 
7. Gefrierschutzthermostat RANCO (Anschluss NYM 2x 

2x0,5mm2) 
8a. Dachventilator* (Anschluss NYM 3x1mm2) 
8b. Freigabekontakt des Wechselrichters (Inverter)* 

(Anschluss NYM 3x1mm2) 
8c. Steuerung für Wechselrichter des Dachventilators* 

(Anschluss NYM 3x1mm2) 
* Sonderausstattung. 
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KTB in SLAVE mode connection  | Pod
 - czenie KTB w trybie SLAVE | Anschluss des KTB im SLAVE -Modus  | 
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�����  SLAVE 
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Up to 10 appliances can work in MASTER – 

SLAVE mode (1 MASTER appliance and 9 

SLAVE appliances) 

In MASTER appliance, the    switch has to 
be set up on M position. In other appliances, 
set up as SLAVE, these switch has to be set 

up on S position . 

W trybie MASTER – SLAVE mo� e pracowa/  

maksymalnie 10 urz� dze-  (1 MASTER oraz 

9 SLAVE) 

W urz� dzeniu ustawionym jako MASTER 

prze
acznik  powinien by/  ustawiony 

w pozycj,  M. W pozosta
ych urz� dzeniach, 

ustawionych jako SLAVE, prze
acznik nale� y 

ustawi/  w pozycji S.  

Im Modus MASTER-SLAVE können 

höchstens 10 Geräte arbeiten (1 MASTER 

und 9 SLAVE) 

Im Gerät, das als MASTER eingestellt ist, 

den Schalter  in Position M stellen. In 

sonstigen Geräten, die als SLAVE eingestellt 

sind, den Schalter in Position S stellen.  
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KTS in SLAVE mode connection  | Pod
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Up to 10 appliances can work in MASTER – 

SLAVE mode (1 MASTER appliance and 9 

SLAVE appliances) 

In MASTER appliance, the    switch has to 

be set up on M position. In other appliances, 

set up as SLAVE, these switch has to be set 

up on S position . 

W trybie MASTER – SLAVE mo� e pracowa/  

maksymalnie 10 urz� dze-  (1 MASTER oraz 

9 SLAVE) 

W urz� dzeniu ustawionym jako MASTER 

prze
acznik  powinien by/  ustawiony 

w pozycj,  M. W pozosta
ych urz� dzeniach, 

ustawionych jako SLAVE, prze
acznik nale� y 

ustawi/  w pozycji S.  

Im Modus MASTER-SLAVE können 

höchstens 10 Geräte arbeiten (1 MASTER 

und 9 SLAVE) 

Im Gerät, das als MASTER eingestellt ist, 

den Schalter  in Position M stellen. In 

sonstigen Geräten, die als SLAVE eingestellt 

sind, den Schalter in Position S stellen.  
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A flat bar with mandrel, fastening the actuator to the 
mixing chamber, is delivered with the actuator. The 
flat bar should be bent by 90o at opening 5 in a way 
presented in the picture. 
 
 
 
 
 
 
 
 
NOTE: 
The actuator is not a standard equipment of the 
mixing chamber. It is available as extra equipment. 

Wraz z si
ownikiem dostarczany jest p
askownik 
z trzpieniem, mocuj� cy si
ownik do komory 
mieszania. P
askownik nale� y wygi�/  o k� t 90o na 
otworze 5 w sposób widoczny na zdj, ciu. 
 
 
 
 
 
 
 
 
UWAGA: 
Si
ownik nie jest standardowym wyposa� eniem 
komory. Dost, pny jako dodatkowe wyposa� enie. 

��  ��  

Der Stellmotor wir mit einem Flachprofil mit Bolzen 
geliefert, mit dem der Stellmotor an die Mischkammer 
befestigt wird. Das Flachprofil ist um 90o an der 
Öffnung 5 zu biegen, wie abgebildet. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ACHTUNG: 
Der Stellmotor gehört nicht zur Standardausrüstung 
der Mischkammer. Er ist nur als Zusatzausrüstung 
erhältlich. 
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Put the actuator on the fresh air damper body B, so 
that the letter „L” is visible. Place it along the damper 
in a way presented in the picture. In the case of 0-
10V actuators it is not important, on which side we 
place the actuator, because it is provided with a 
rotation direction change switch. 
 
 
 
 
NOTE: 
Fasten the actuator to the mixing chamber at 
adequate setting of the dampers. The fresh air 
damper B should be closed, while the recirculated air 
damper A should be open. 

Si
ownik nak
adamy na trzon przepustnicy powietrza 
. wie� ego B, tak aby by
a widoczna litera „L” 
Uk
adamy go wzd
u�  przepustnicy w sposób 
widoczny na zdj, ciu. W przypadku si
owników 0 – 
10V nie ma znaczenia strona, na której po
o� ymy 
si
ownik, gdy�  posiada prze
� cznik zmiany kierunku 
obrotów. 
 
 
 
UWAGA: 
Si
ownik montujemy do komory mieszania przy 
odpowiednim ustawieniu przepustnic. Przepustnica 
powietrza . wie� ego B powinna by/  zamkni, ta, 
natomiast przepustnica powietrza recyrkulacyjnego A 
otwarta. 

��  ��  

Der Stellmotor wird auf den Stiel der Frischluftklappe 
B gelegt, und zwar so, dass der Buchstabe „L” 
sichtbar ist. Er wird entlang der Klappe (s. Abb.). Bei 
den Stellmotoren 0 – 10V ist die Seite, auf der der 
Stellmotor gelegt wird, ohne Bedeutung, denn er 
verfügt über einen Umschalter für die Änderung der 
Richtung. 
 
 
 
ACHTUNG: 
Während der Montage des Stellmotors an der 
Mischkammer müssen die Klappen in bestimmter 
Weise eingestellt werden. Die Frischliftluftklappe B 
soll geschlossen sein, und die Luftklappe der 
Umwälzluft A soll offen sein. 
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The actuator is provided with a limiter which can be 
used to set the degree of damper opening.�
�
Adjustment range 0-100%. 

Si
ownik posiada ogranicznik, którym mo� emy 
ustawi/  stopie-  otwarcia przepustnicy. 
 
Zakres regulacji 0 – 100%. 

��  ��  

Der Stellmotor verfügt über einen Begrenzer, mit dem 
der Öffnungsgrad der Klappe eingestellt wird. 
 
Einstellbereich 0 – 100%. 
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Put below the actuator the flat bar bent earlier. Then 
fasten it to the mixing chamber using two tapping 
screws. Screw the tapping screws into the openings 
1 and 14. Then tighten the actuator handle on the 
damper mandrel. 

Pod si
ownik podk
adamy wygi, ty wcze. niej 
p
askownik. Nast, pnie dwoma blachowkr, tami 
przykr, camy go do komory mieszania. Blachowkr, ty 
wkr, camy w 1 i 14 otworze. Nast, pnie nale� y 
dokr, ci/  uchwyt si
ownika na trzpieniu przepustnicy. 

��  ��  

Unter den Stellmotor wird ein früher vorgebogenes 
Flachprofil gelegt. Es wird mit zwei Blechschrauben 
an die Mischkammer angeschraubt (Bohrungen 
1 und 14). Danach ist der Griff des Stellmotors an 
den Klappenbolzen festzuschrauben. 
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Connect the catches P and R with each other. Fasten 
the catch R at the end of the catch P. 

	 � czymy ze sob�  zaczepy P i R. Zaczep 
R przykr, camy na ko- cu zaczepu P. 

��  ��  

Die Ösen P und R werden miteinander verbunden. 
Die Öse R wird am Ende der Öse P angeschraubt 

+
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Place thus assembled catches on the damper bodies. 
The catches should be placed at the same height. 
Put the catch above the actuator on the body of the 
fresh air damper B. Deflect the catch P by the angle 
of 5-8o in relation to the damper and fasten tightly to 
the mandrel, so that the catch cannot slide on the 
mandrel during rotation. 

Tak zmontowane zaczepy nak
adamy na trzony 
przepustnic. Zaczepy nale� y umie. ci/  na takiej samej 
wysoko. ci. Na trzon przepustnicy powietrza 
. wie� ego B nak
adamy zaczep nad si
ownikiem. 
Zaczep P nale� y odchyli/  o k� t 5-8o w stosunku do 
przepustnicy i mocno zamocowa/  do trzpienia, tak 
aby nie mia
 mo� liwo. ci . lizgania si,  po nim w czasie 
obrotu. 

��  ��  

So montierte Ösen werden auf die Stiele der Klappen 
aufgelegt. Die Ösen sind auf der gleichen Höhe 
anzubringen. Auf den Stiel der Frischluftklappe B 
wird die Öse aufgelegt, die sich über dem Stellmotor 
befindet. Die Öse P ist um einen Winkel von 5-8o im 
Bezug auf die Klappe anzubringen und fest am 
Bolzen zu befestigen, damit sie beim Drehen nicht 
verrutscht. 
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Put the other catch on the other mandrel. Place it so 
that it is directed towards the actuator and arranged 
along the chamber edge. Fasten the catch to the 
mandrel. 

Drugi zaczep zak
adamy na drugi trzpie- . Ustawiamy 
go tak, aby by
 skierowany w stron,  si
ownika 
i u
o� ony równolegle do kraw, dzi komory. Zaczep 
przykr, camy do trzpienia. 

��  ��  

Die zweite Öse wird auf den zweiten Bolzen 
aufgelegt. Er wird so eingestellt, dass er zu dem 
Stellmotor gerichtet wird und parallel zum Rand der 
Kammer verläuft. Die Öse wird an den Bolzen 
festgeschraubt. 
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After fastening the catches to the damper mandrels, 
slide the strand S into the catches R and tighten with 
the screws located in the catches R, so as to prevent 
sliding of the strand. 

Po zamocowaniu zaczepów do trzpieni przepustnic, 
wsuwamy w zaczepy R ci, gno S i dokr, camy 
. rubami umieszczonymi w zaczepach R, tak aby 
uniemo� liwi/  przesuwanie si,  ci, gna. 

��  ��  

Nach der Montage der Ösen an die Bolzen der 
Klappen wird in die Ösen R der Seilzug S eingeführt 
und festgeschraubt mit den Schrauben, die sich in 
den Ösen R befinden, damit der Seilzug nicht 
�����������  
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The thermostat protects the heat exchanger against freezing and damage. When 

the temperature falls below the set value, the thermostat performs closing of the 

exterior air throttle, full opening of the heater control valve, and switching off of the 

electric motor. This emerygency state is signalize on the KTE cabinet by H12 diode 

. After 3 minutes, system comes back to normal operation. 

Termostat zabezpiecza wymiennik ciep
a przed zamarzaniem oraz uszkodzeniem. 

W momencie spadku temperatury poni� ej zadanej warto. ci, termostat powoduje 

zamkni, cie przepustnicy powietrza zewn, trznego, ca
kowite otwarcie zaworu 

regulacyjnego nagrzewnicy oraz wy
� czenie silnika wentylatora nagrzewnicy 

wodnej. Stan awaryjny sygnalizowany jest na szafie KTE diod�  H12 . 

Po up
ywie 3min uk
ad powraca do normalnego stanu pracy. 

��  ��  

Der Thermostat schützt den Wärmetauscher vor Einfrieren und somit vor 

Beschädigung. Sollte die Temperatur unter den eingestellten Wert senken, schliesst 

der Thermostat die Drosselkappe der Außenluft, öffnet das Regelventil des 

Lufterhitzers und schaltet den Ventilator ab. Der Notzustand wird am KTE-Schrank 

mit Diode H12 signalisiert . 

Nach 3 Minuten kehrt das System zum Normalbetrieb zurück. 
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It is recommended to install the thermostat on the 
right side of the mixing chamber. Before installation 
of the anti-freezing thermostat, remove the air outflow 
directing blades from the heater and drill a hole in the 
heater at the place indicated in the picture. During 
drilling, be careful not to damage the exchanger. Drill 
the hole at the distance of 80mm from the top edge of 
the heater and 20mm from the side edge. 
 
Screw the fastening pad to the thermostat. 
 
The thermostat should be fastened to the 
permanently fastened chamber wall, using tapping 
screws J. 

Zaleca si,  monta�  termostatu z prawej strony komory 
mieszania. Przed monta� em termostatu 
przeciwzamro� eniowego nale� y zdj�/  z nagrzewnicy 

opatki kierunkuj� ce wyp
yw powietrza i wywierci/  
otwór w nagrzewnicy w miejscu wskazanym na 
zdj, ciu. Podczas wiercenia nale� y uwa� a/  aby nie 
uszkodzi/  wymiennika. Otwór wywierci/  w odleg
o. ci 
80mm od górnej kraw, dzi nagrzewnicy i 20 mm od 
bocznej kraw, dzi. 
 
Do termostatu przykr, ci/  podk
adk,  mocuj� c� . 
 
Termostat nale� y przykr, ci/  do . cianki komory, która 
zosta
a zamontowana na sta
e, za pomoc�  
blachowkr, tów J. 

��  ��  

Es wird empfohlen, den Thermostat auf der rechten 
Seite der Mischkammer zu montieren. Vor der 
Montage des Antifrost-Thermostats ist vom 
Lufterhitzer die Luftleitjalousie abzunehmen. Auf der 
abgebildeten Stelle ist eine Bohrung am Lufterhitzer 
vorzunehmen. Beim Bohren vorsichtig vorgehen, um 
den Wärmetauscher nicht zu beschädigen. Die 
Bohrung ist 80 mm vom oberen und 20 mm vom 
seitlichen Rand des Lufterhitzers vorzunehmen. 
 
Befestigungsunterlage an den Thermostat 
festschrauben. 
 
Der Thermostat ist an die feste Wand der 
Mischkammer mit den Blechschrauben J 
anzuschrauben. 
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Thread the capillary through the hole drilled in the 
heater, using the gland T, and distribute it uniformly 
on the exchanger surface, in a way presented in the 
picture.  
 
 
 
NOTE: 
·  When distributing the capillary, be careful not to 

damage the exchanger lamellas. 
·  The capillary must not be cut. 
·  After installation, set the temperature of 7oC on the 

thermostat. This will be the temperature below 
which an alarm state will be reported. 

Kapilar,  nale� y przeci� gn�/  przez otwór wywiercony 
w nagrzewnicy, za pomoc�  d
awnicy T, i roz
o� y/  
równomiernie na powierzchni wymiennika w sposób 
wskazany na zdj, ciu.  
 
 
 
UWAGA: 
·  Przy rozk
adaniu kapilary nale� y uwa� a/  aby nie 

uszkodzi/  lamel wymiennika. 
·  Nie wolno obcina/  kapilary. 
·  Po zamontowaniu, na termostacie nale� y ustawi/  

temperatur,  7oC. B, dzie to temperatura, poni� ej 
której aparat b, dzie zg
asza
 stan awaryjny. 

��  ��  

Die Kapillare ist durch die im Lufterhitzer angefertigte 
Bohrung und Kabelverschraubung T durchzuziehen, 
und gleichmäßig auf der Oberfläche des 
Wärmetauschers zu verlegen, wie abgebildet.  
 
 
 
 
ACHTUNG: 
·  Bei der Verlegung der Kapillare vorsichtig 

vorgehen, um die Lamellen des Wärmerauschers 
nicht zu beschädigen. 

·  Die Kapillare darf nicht abgeschnitten werden. 
·  Nach der Montage soll am Thermostat die 

Temperatur von 7oC eingestellt werden. Unter 
dieser Temperatur wird das Gerät eine Störung 
melden. 
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After distributing the capillary, install the air guides on 
the heater. 

Po roz
o� eniu kapilary za
o� y/  kierownice powietrza 
do nagrzewnicy. 
 

��  ��  

Nach dem Verlegen der Kapillare sind die 
Luftleitlamellen des Lufterhitzers wieder einzulegen. 
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Proper use of the device ensures its long and safe operation. Observe the rules included in this manual 
concerning the installation and operation of the device. 
Control the operation of the device. Filtering inserts should be replaced on a regular basis – twice a year. 
Excessive soiling of filters may cause a change of the fan airflow. It is recommended to check the 
correctness of dampers operation before the heating season. In the case if any irregularities are noticed 
in dampers operation, the service company should be contacted. Incorrectly operating dampers are 
especially dangerous in the winter season. Then a damage of the heat exchanger may occur, especially if 
the fresh air damper is blocked. 
There is a risk of condensation in the mixing chamber. This is influenced by many factors, among others: 
climatic conditions prevailing outside the building as well as inside it (air temperature and relative 
humidity), degree of mixing of the fresh air with recirculated air, quantity of fresh air supplied. Decisions 
about the mixing chamber operation mode, and also whether and how the chamber should be thermally 
insulated, should be made by the designer, taking into account the factors listed above. 
 
NOTE: 
The manufacturer bears no responsibility for operating the device in a manner inconsistent with its 
purpose, by persons not authorised for this, and for damage resulting from this. 

Prawid
owa eksploatacja urz� dzenia zapewnia jego d
ug�  i bezpieczn�  prac, . Nale� y przestrzega/  zasad 
zawartych w niniejszej instrukcji dotycz� cych monta� u i eksploatacji urz� dzenia. 
Nale� y kontrolowa/  prac,  urz� dzenia. Wk
ady filtracyjne powinny by/  regularnie wymieniane – dwa razy 
do roku. Zbytnie zabrudzenie filtrów mo� e powodowa/  zmian,  wydajno. ci wentylatora. Przed sezonem 
grzewczym zaleca si,  sprawdzenie poprawno. ci dzia
ania przepustnic. W przypadków zauwa� enia 
jakichkolwiek nieprawid
owo. ci w dzia
aniu przepustnic nale� y skontaktowa/  si,  z firm�  serwisow� . 
Nieprawid
owo dzia
aj� ce przepustnice s�  szczególnie niebezpieczne w okresie zimowym. Wówczas 
mo� e doj./  do uszkodzenia wymiennika ciep
a, zw
aszcza gdy zablokuje si,  przepustnica powietrza 
. wie� ego. 
W komorze mieszania istnieje zagro� enie wykroplenia si,  kondensatu. Ma na to wp
yw wiele czynników, 
m.in.: warunki klimatyczne panuj� ce na zewn� trz obiektu jak i w jego wn, trzu (wilgotno./  wzgl, dna i 
temperatura powietrza), stopie-  zmieszania powietrza . wie� ego z recyrkulacyjnym, ilo./  dostarczanego 
. wie� ego powietrza. O trybie pracy komory mieszania, a tak� e o tym czy komor,  nale� y izolowa/  
termicznie i o sposobie izolacji powinien decydowa/  projektant, uwzgl, dniaj� c wy� ej wymienione 
czynniki. 
 
UWAGA: 
Za eksploatacj,  urz� dzenia w sposób niezgodny z jego przeznaczeniem, przez osoby do tego 
nieupowa� nione oraz wady b� d= szkody powsta
e z tego tytu
 producent nie ponosi odpowiedzialno. ci. 

��� ���

Die richtige Handhabung und Wartung des Gerätes ist die Grundlage für dessen langjährigen und 
sicheren Betrieb. Die Hinweise in der vorliegenden Betriebsanweisung bezüglich der Montage und des 
Betriebes des Gerätes sind dabei einzuhalten. 
Der Betrieb des Gerätes soll periodisch geprüft werden. Die Filtereinsätze sind regelmäßig 
auszutauschen- mindestens zweimal jährlich. Die übermäßige Verunreinigung kann die Leistung des 
Ventilators verringern. Vor der Heizperiode wird empfohlen, die Funktion der Luftklappen zu prüfen. 
Sollten dabei Unregelmäßigkeiten festgestellt werden, ist der Service zu verständigen. Fehlerhafte 
Luftklappen sind besonders in der Winterzeit gefährlich, Wärmetauscherschäden sind möglich, 
insbesondere, wenn die Frischluftklappe blockiert wird.  
In der Mischkammer kann sich Kondensat bilden. Dies wird durch mehrere Faktoren verursacht, u.a. 
durch Wetterbedingungen Außen und Innen (relative Luftfeuchtigkeit und Lufttemperaturunterschiede), 
durch den Grad der Vermischung der Frischluft mit der Umwälzluft, durch die Menge der Frischluft. Über 
die Betriebsart der Mischkammer und darüber, ob und wie sie thermisch isoliert werden soll, hat der 
Planer anhand der oben stehend aufgeführten Faktoren zu entscheiden. 
 
ACHTUNG: 
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Folgen unsachgemäßen Gerätebetriebs, den Eingriff durch 
unbefugte Personen und für die dadurch entstandenen Schäden! 
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The level of soiling of the filtering inserts should be checked periodically, and the 
inserts should be replaced if necessary. Filter replacement should be performed with 
the device switched off. In order to replace filters, unscrew the chamber wall D. 
Then unscrew the filter fastening elements H. Replace the used filters with new 
ones and fasten them with the fastening elements H. Remember about the proper 
direction of installation of filters (the arrow on the filter indicates the air flow 
direction). At the end, fasten the chamber wall D. 

Okresowo nale� y sprawdza/  poziom zabrudzenia wk
adek filtracyjnych i w razie 
potrzeby wymienia/  je. Wymian,  filtrów nale� y wykonywa/  przy wy
� czonym 
urz� dzeniu. Aby wymieni/  filtry nale� y odkr, ci/  . ciank,  komory D. Nast, pnie 
odkr, ci/  elementy mocuj� ce filtry H. Wymieniamy zu� yte filtry na nowe 
i przykr, camy je elementami mocuj� cymi H. Nale� y pami, ta/  o odpowiednim 
kierunku zamocowania filtrów (strza
ka na filtrze okre. la kierunek przep
ywu 
powietrza). Na koniec przykr, camy . ciank,  komory D. 

��  ��  

Periodisch soll der Grad der Verunreinigung der Filtereinlagen geprüft werden, bei 
Bedarf sind sie auszutauschen. Die Filter sollen bei ausgeschalteter Anlage erneuert 
werden. Um den Filter auszutauschen, die Wand der Mischkammer D abschrauben. 
Danach die Befestigungselemente H des Filters aufschrauben. Die verbrauchten 
Filterelemente austauschen und mit den Befestigungselementen H anschrauben. 
Bei der Montage auf die korrekte Richtung der Filterbefestigung achten (der Pfeil auf 
dem Filter zeigt die Richtung des Luftstromes). Schließlich wird die Wand D der 
Mischkammer angeschraubt. 
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Any irregularities in device operation should be reported directly to the 
manufacturer: 
 

FLOWAIR G
ogowski i Brzezi- ski Sp.j. 
81-537 Gdynia; ul. 	u � ycka 10A 

tel. +48 58 669 82 20, tel./fax +48 58 669 82 21 
e-mail : info@flowair.pl 

www.flowair.com  

Wszystkie nieprawid
owo. ci w pracy urz� dzenia nale� y kierowa/  bezpo. rednio do 
producenta: 
 

FLOWAIR G
ogowski i Brzezi- ski Sp.j. 
81-537 Gdynia; ul. 	u � ycka 10A 

tel. +48 58 669 82 20, tel./fax +48 58 669 82 21 
e-mail : info@flowair.pl 

www.flowair.com  
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Bei sämtlichen festgestellten Unregelmäßigkeiten während des Betriebs bitten wir 
den Hersteller direkt zu kontaktieren: 
 

FLOWAIR G
ogowski und Brzezi- ski Sp.j. 
81-537 Gdynia; ul. 	u � ycka 10A 

tel. +48 58 669 82 20, tel./fax +48 58 669 82 21 
e-mail : info@flowair.pl 

www.flowair.com  
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FLOWAIR G
ogowski i Brzezi- ski Sp.j. 
81-537 Gdynia; ul. 	u � ycka 10A 

tel. +48 58 669 82 20, tel./fax: +48 58 669 82 21 
e-mail: info@flowair.pl 

www.flowair.com 
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 , 4, 	
� .506 MS 
��� /;
	� : + 375 17 216 29 80, 216-29-82, 216-29-92 M 
e-mail: contact@srv-group.by M www.flowair.com 
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117036, 0. )
�	�
  M �� . 7������  2����
�
 , � .19 M ��� : +7 495 6425046 M 
��� /�
	� : +7 495 7950063 M e-mail: info@flowair.ru M www.flowair.ru M 
 
FLOWAIR UKRAINE LTD  M =����/$���
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  �  @�
����  M 
83014, 0.7
���	  M ��
���	�  7���(���	
0
 , �
� 16 M 
��� /;
	� : +380 62 334 09 90 M 
e-mail: ua@flowair.com M www.flowair.com 
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